TOOLS

m Gebrauchsanweisung

Lotkolben

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist flr Lotarbeiten im privaten Bereich bestimmt.
Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
Allgemein anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften und beige-
legte Sicherheitshinweise miissen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsan-
weisung beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist uner-
laubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden
die hieraus entstehen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss der
Benutzer des Gerates diese Gebrauchsanweisung vor der
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die
Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie sich und
andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerét verkaufen oder weitergeben, handigen
Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in
Ordnung ist. Ist das Gerét oder ein Teil davon defekt, muss
es auBer Betrieb genommen und fachgerecht entsorgt wer-
den.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten
R&umen oder in der Nahe von brennbaren Flussigkeiten
oder Gasen!

Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsichtigtes Ein-
schalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréte, bei denen der Ein-Aus-Schalter
nicht ordnungsgemag funktioniert.

Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie das Gerat
sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das Gerét nur
fur Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten:
Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und
Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da Sie das Gerat
nicht mehr sicher benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von dieser Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Immer die gltigen nationalen und internationalen Sicher-
heits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerét darf nur an eine Steckdose mit ordnungsgeman
installiertem Schutzkontakt angeschlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschal-
ter (FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von
nicht mehr als 30 mA erfolgen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt sein,
dass der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerétes
entspricht.

Das Gerét darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen fiir
Spﬁlr:jr;ung und Leistung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netzste-
cker immer am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder liberfah-
ren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze schiitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig
zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend Netzstecker
ziehen. Gerét nie mit beschadigtem Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen
sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass das
Geréat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerét ausschalten.
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« Geréat beim Transport stromlos schalten.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Lotkolben entwickeln eine starke Hitze. Bitte alle Gegen-
stéande von dem heilRen Létkolben fernhalten, die hierdurch
vernichtet oder in irgendeiner Form beeintrachtigt werden
kénnen. Bitte beigefligten Stander verwenden.

Létkolben nach Benutzung abkihlen lassen und dann weg-
stellen.

Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden, Gefahr
eines lebensgeféhrlichen elektrischen Schlages!
Transportieren Sie das Gerat nur dann, wenn es vollstéandig
abgekuhlt ist, Verbrennungs- bzw. Brandgefahr! Gleiches
gilt, wenn Sie z. B. die Létspitze wechseln wollen (Lotkolben
hierbei vorher von der Netzspannung trennen!).

Arbeiten Sie nie an elektrischen Bauteilen, die unter Span-
nung stehen. Trennen Sie das Geréat, an dem Sie Lotvor-
gange durchfiihren wollen, vor der Arbeit immer von der
Strohmversorgung und priifen Sie dessen Spannungsfreiheit
nach.

Schitzen Sie Kérper und Augen vor Lotspritzern und fliissi-
gem Lotzinn. Tragen Sie bei der Arbeit entsprechende
Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

Die beim Léten entstehenden Déampfe sind gesundheits-
schadlich. Verwenden Sie ggf. eine geeignete Absaugan-
lage oder llften Sie entsprechend.

Wahrend des Betriebes wird der gesamte vordere Bereich
des Létkolbens sehr hei. Zur Vermeidung von Verbrennun-
gen bitte Lotkolben nur am Handgriff anfassen.

Arbeiten Sie mit dem Létkolben nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase
und Staube befinden.

Ziehen Sie vor allen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose und lassen
Sie den Lotkolben vollstandig abkihlen.

Die Anschlussleitungen der Lotkolben kdnnen nicht ersetzt
werden. Bei Beschadigung der Leitung ist der Létkolben zu
verschrotten.

Bewahren Sie nicht benutzte Létkolben auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen
den Loétkolben benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisung nicht gelesen haben.

Nur Original Einzelteile verwenden.

Technische Veranderungen vorbehalten.

Bedienung

— Vor Beginn der Lotarbeit muss die Lotspitze verzinnt wer-
den. Die heiRe Lotspitze wird in Lotfett getaucht (1) und
anschlieRend durch Abschmelzen von Létdraht verzinnt (2).

— Bei Dauerl6tung sollte die Lotspitze von Zeit zu Zeit gerei-
nigt (mit einem feuchten Schwamm) und wieder neu ver-
zinnt werden.

— Nachdem die Létspitze verzinnt und die erforderliche Lot-
temperatur erreicht ist, kann mit der Létarbeit begonnen
werden. Durch Auflegen der Lotspitze auf das Werkstiick
werden die zu verbindenden Metalle auf Arbeitstemperatur
gebracht.

— Der Flussmittel gefiillte Létdraht wird an das auRerste Ende
der Lotspitze herangefiihrt und dann abgeschmolzen (3).
Dabei benetzt das austretende Flussmittel die Létstelle, I0st
die vorhandenen Oxide und bewirkt, dass sich das Lot mit
dem Werkstiick verbindet.

— Zur Ablage des Létkolbens den beigefiigten Stander ver-
wenden (4). Lotkolben nicht aufleicht brennbarer Unterlage
ablegen.

— Zum Abkuhlen nicht in Wasser abschrecken, sondern nur
an der Luft abkihlen lassen.

— Das Auswechseln der Lotspitze darf nur nach Stromab-
schaltung am erkalteten Lotkolben vorgenommen werden.
Netzstecker ziehen und Befestigungsschraube l6sen. Lot-
spitze durch leichte Drehbewegung vorsichtig I6sen. Neue
Lotspitze bis zum Anschlag einstecken, da sonst das Heiz-
element sofort durchbrennt.

Technische Daten

Artikelnummer 539110
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 15W
Anschlusskabel HO3VV-F 3G0.5
Aufheizzeit 160's
Arbeitstemperatur 250-360 °C
Entsorgung

Gerét entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elektronikgerate

dirfen nicht in den Hausmiill. Sie kdnnen umwelt- und E
gesundheitsschadigende Stoffe enthalten. —
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Gera-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill tiber eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Wei-
terverarbeitung zu gewéhrleisten. Die Riickgabe kann geman
gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Giber einen Handler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind und zerstérungsfrei entnom- E
men werden kénnen, missen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Systeme sind nur im entladenen
Zustand bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Ldschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 8
werden konnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wiederverwer-

tung zu.

Zubehor
Ersatzl6tspitzen
I 539134
I 539135
< 539136
Hinweis fiir Lote und FluBmittel

Elektroniklot

100 g 392159

250 g 539150
* Fir Leiterplatten und Bauelemente.
Radiolot

100 g 392158

250 g 539144
« Fir die Elektrotechnik.

Fittingslot

100 g 539050

250 g 539051
 Fur die Wasserinstallation.

Bastlerlot

100 g 539146

250 g 539147

« Fur alle Lotarbeiten, auBer Elektronik, Elektrotechnik und
Elektroinstallation. FluBmittelreste elektrisch leitend.

Kontaktlotpaste

209 539087

« Fir Lotungen in der Elektronik und Elektrotechnik.
Lotfett

20g 539085
Lotwasser
30 ml 539092

 Fur alle Létarbeiten, auBer Elektronik, Elektrotechnik und
Elektroinstallation. FluBmittelreste elektrisch leitend.

(I Manuale di istruzioni

Saldatore

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio & progettato per lavori di saldatura nel settore pri-
vato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione degli inci-
denti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente manuale
di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra considerato come un
utilizzo improprio. Il produttore non risponde per eventuali danni
derivanti da tale utilizzo.

Precauzioni generali

« Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza &
necessario che I'utilizzatore se ne serva per la prima volta
dopo aver letto e ben compreso le presenti istruzioni per
I'uso.

« Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indi-
cazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli
altri.

« Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l'uso e le

precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, € indi-

spensabile consegnare insieme anche le presenti istruzioni

per l'uso.

L'apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente se si

trova in perfette condizioni operative. Se il dispositivo o una

parte di esso presenta un difetto bisogna subito spegnerlo

e smaltirlo nel modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio

d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

« Assicurare sempre un apparecchio spento contro riaccen-
sioni impreviste.

« Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off non fun-

ziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi I'appa-

recchio al sicuro da bambini e persone non autorizzate.

« Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio

solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni per-

sonali: stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze di medi-

cinali o droghe non permettono di avere un comportamento
responsabile poiché non consentono di utilizzare I'apparec-
chio con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere utilizzato da

persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche

o sensoriali o prive di esperienza riguardo all'uso del dispo-

sitivo stesso e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da

una persona competente, la quale dovrebbe istruirli sul'uso
corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in

vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di corrente
con contatto di protezione correttamente installato.

La protezione deve essere eseguita con un salvavita (inter-
ruttore di protezione) con una corrente di guasto nominale
non superiore a 30 mA.

Prima di collegare 'apparecchio alla rete elettrica, assicu-
rarsi che I'allacciamento di rete coincida con i dati d’allaccia-
mento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati per
latensione, la potenza e la velocita nominale (vedi targhetta
identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! La spina e sem-
pre la spina, non tiri mai il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo di
rete; proteggerlo dai bordi taglienti, dall’olio e dal calore.
Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non utilizzare
mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato staccare subito la
spina dalla presa di corrente. Non utilizzare mai I'apparec-
chio con il cavo di rete danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare sempre la
spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accertarsi
che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spegnere
sempre |'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell'apparecchio
durante il trasporto.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

« | saldatoi sviluppano un forte calore. Tenere lontano dal sal-
datoio caldo tutti gli oggetti che possono esserne distrutti o
danneggiati in qualsiasi modo. Utilizzare il supporto
accluso.

Dopo l'uso fare raffreddare il saldatoio e quindi riporlo.

Il prodotto non deve inumidirsi o bagnarsi, pericolo di una
scossa elettrica mortale!

Trasportare I'apparecchio solo se completamente freddo,
pericolo di ustioni e incendio! Lo stesso dicasi, p. es., perla
sostituzione della punta (staccare dapprima il saldatoio
dalla tensione di rete!).

* Non lavorare mai su componenti elettriche sotto tensione.
Prima di iniziare il lavoro, staccare dall’alimentazione elet-
trica 'apparecchio sul quale si intende intervenire e verifi-
care I'assenza di tensione.

Proteggere il corpo e gli occhi dagli schizzi di saldatura e
dallo stagno per saldare liquido. Durante il lavoro indossare
indumenti e occhiali di protezione adatti.

« | vapori che si generano durante la saldatura sono nocivi
per la salute. Usare eventualmente un impianto di aspira-
zione adatto oppure provvedere a un'adeguata ventila-
zione.

Durante il funzionamento tutta la parte anteriore del salda-
toio diventa caldissima. Per evitare bruciature prendere per
favore il saldatoio solo dall'impugnatura.

Non lavorate con il saldatoio in ambiente a rischio d’esplo-
sione, dove si trovano liquidi infiammabili, gas e polveri.

« Prima d’ogni lavoro di manutenzione o di pulizia, staccate
assolutamente la spina dalla presa di corrente e fate raffred-
dare completamente il saldatoio.

| cavi di collegamento del saldatoio non possono essere
sostituiti. Nel caso di danneggiamento del cavo si deve rot-
tamare il saldatoio.

« Conservate i saldatoi non usati al di fuori della portata di
bambini. Non fate usare saldatoi a persone che non lisanno
usare o che non hanno letto queste istruzioni.

Utilizzare soltanto ricambi originali.

Ci siriserva il diritto di apportare modifiche.

Uso

— Il becchetto del cannello ferruminatorio, prima di iniziare il
lavoro di saldatura, deve essere stagnato. Il becchetto cal-
dissimo viene immerso nella pasta per saldatura (1) ed
infine stagnato attraverso la fusione del filo per saldare (2).

— Nel caso di saldatura continua il becchetto dovrebbe essere
ogni tanto pulito (con una spugna umida) ed essere nuova-
mente stagnato.

— Dopo che il becchetto & stato stagnato ed ¢ stata raggiunta
la temperatura richiesta, si pud iniziare con il lavoro di sal-
datura. Nel porre il becchetto sul pezzo da lavorare, i metalli
da unire vengono portati alla temperatura di lavoro.

— Il filo per saldare pieno di fondente deve essere avvicinato
alla punta estrema del becchetto e poi fuso (3). In questo
modo il fondente uscente bagna il punto da saldare, scioglie
I'ossido presente e fa in modo che il metallo d’apporto si uni-
sca con il pezzo da lavorare.

— Come appoggio del saldatoio usare il sostegno in dota-
zione (4). Non poggiare i saldatoi su basi infiammabili.

— Per raffreddare non temprare in acqua, bensi lasciare raf-
freddare all'aria.

— La sostituzione del becchetto deve essere fatta solo con il
saldatoio raffreddato dopo il distacco dalla corrente. Stac-
care la spina della corrente e svitare la vite di fissaggio. Svi-
tare con cautela il becchetto con un leggero moto rotatorio.
Infilare un nuovo becchetto fino all’arresto, poiché altrimenti
I’elemento di riscaldamento si brucia.

Dati tecnici

Codice articolo 539110
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 15W

Cavo di alimentazione HO3VV-F 3G0.5
Tempo di riscaldamento 160's
Temperatura di esercizio 250-360 °C

Smaltimento

Smaltire 'apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire
che: batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche E
ed elettroniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici.
Questi potrebbero contenere sostanze dannose per ]
I'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le apparecchia-
ture elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli
accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro
di raccolta ufficiale per garantire un riutilizzo consono. In con-
formita con le disposizioni di legge, la restituzione puo essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso un'azienda di
smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo
fisso nelle apparecchiature elettriche da smaltire, E
vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sis-
temi vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batterie
vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti applicando
del nastro adesivo sui poli.
L'utente finale & responsabile della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell'imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e particolari in
plastica adeguatamente contrassegnati per essere
riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali al rici-

claggio.

Accessori

Punta di ricambio di saldatura
U 539134
— . 539135
< 539136
Suggerimento per la saldatura e fondente
fondente per elettronica
100 g 392159
250 g 539150
« Per circuiti stampati ed elementi di costruzione.
fondente per radio

&

100 g 392158

250 g 539144
« Per l'elettrotecnica.

fondente per raccordi

100 g 539050

250 g 539051
« Per lavori idraulici.

fondente per fai da te

100 g 539146

250 g 539147

* Per tutti i lavori di saldatura, tranne I'elettronica, I'elettrotec-
nica e gli impianti elettrici. | residui di fondente sono elettro-
conduttori.

pasta di contatto
209 539087

« Per saldature nell’elettronica e nell’elettrotecnica.
Pasta per saldatura

20g 539085
Fond acido per a
30 ml 539092

« Per tutti i lavori di saldatura, tranne I'elettronica, I'elettrotec-
nica e gli impianti elettrici. | residui di fondente sono elettro-
conduttori.

3438 Manuel d’utilisation
Fer a souder

Utilisation conforme

L’appareil a été congu pour les travaux de soudure en intérieur.
L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale. Les
directives généralement reconnues en matiere de prévention
des accidents et les consignes de sécurité jointes doivent impé-
rativement étre respectées.

Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites dans ce
mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation non
conforme et non autorisée. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ pour les dommages en résultant.

Consignes générales de sécurité
Pour garantir une utilisation siire de cet appareil, I'utilisateur
doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-
observation des consignes de sécurité vous met en danger,
vous et votre entourage.
« Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de besoin.
« Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers, remettez-lui
toujours le manuel d'utilisation correspondant.
L’appareil peut uniqguement étre utilisé lorsqu’il est en parfait
état. Si I'appareil ou une partie de I'appareil est défec-
tueuse, I'appareil doit étre mis hors service et étre éliminé
de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a risque
d’explosion, ni a proximité de liquides ou gaz inflammables !
« Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute remise en
marche intempestive.
N'utilisez aucun appareil dontle commutateur marche-arrét
ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appareil ! Ne
laissez pas I'appareil a proximité d’enfants ou de personnes
non autorisées a s’en servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil que pour
les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de I'appareil et
veillez a ne l'utiliser que lorsque votre état vous le permet :
travailler par fatigue, maladie, sous la consommation
d’alcool, l'influence de drogues et de médicaments sontdes
comportements irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser I'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes per-
sonnes (y compris des enfants) avec des aptitudes phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou des déficits
dans I'expérience et/ou les connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur
sécurité ou si elles ont recues des instructions de ces per-
?opnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit étre uti-
isé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécurité,
d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle nationale et
internationale.

Sécurité électrique

« L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise présentant
une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur différentiel
présentant un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.
« Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti que le bran-
chement secteur correspond aux données de raccordement
de l'appareil.
L'appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des seuils
définis en matiére de tension, de puissance et de vitesse
nominale (voir plaque signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouillées !
Enlever la fiche secteur par la prise et non pas en tirant sur
le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le cable sec-
teur ; protégez-le des arétes tranchantes, de I'huile et de la
chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n'utilisez pas ce
dernier a d’autres fins que celles auxquelles il est destiné.
Contrdlez la prise et le cable avant chaque utilisation.

En cas d'endommagement du cable secteur, débranchez
immédiatement la fiche secteur. N'utilisez jamais I'appareil
si le cable secteur est endommagé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours que la
fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que 'appareil est
hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours
I'appareil.

Lorsque vous transportez 'appareil, veillez a ce qu'il soit
hors tension.

.

Consignes propres a I’appareil

« Les fers a souder produisent une forte chaleur. Veuillez gar-
der a distance des fers a souder chauds tous les objets qui
peuvent étre détruits ou altérés d’une fagon ou d’une autre.
Veuillez utiliser le support joint.

« Laissez refroidir le fer a souder apres utilisation, puis ran-
gez-le.

« Le produit ne doit pas étre humide ou mouillé, risque de
décharge électrique mortelle !

* Ne transportez I'appareil que lorsque celui-ci est compléte-

ment refroidi, il y a sinon un risque de brilure ou d'incendie !
Il 'en est de méme si vous voulez, par exemple, changer la
panne en cuivre (mettre d’abord le fer a souder hors ten-
sion !).

* Ne travaillez jamais sur des composants électriques qui se
trouvent sous tension. Déconnectez toujours de I'alimenta-
tion I'appareil sur lequel vous voulez effectuer des sou-
dages et vérifiez qu'il n'est pas sous tension.

* Protégez le corps et les yeux des étincelles de soudure et
de I'étain de soudure liquide. Pendant les travaux, portez
des vétements protecteurs adaptés et des lunettes protec-
trices.

* Les vapeurs générées pendant la soudure sont nuisibles a
la santé. Si nécessaire, utilisez un dispositif d’aspiration
convenable ou aérez en conséquence.

« Pendant la marche des fers, toute leur partie avant devient
trés chaude. Pour éviter toute brilure, ne saisissez le fer
que par son manche/sa poignée.

« Ne travaillez jamais avec les fers a souder dans un environ-
nement a risque d’explosion, dans lequel se trouvent des
liquides, gaz et poussieres combustibles.

« Avant d’effectuer tous travaux de maintenance ou de net-
toyage, débranchez impérativement la fiche méle de la
prise de courant et attendez que chaque fer ait entiérement
refroidi.

* Les cordons d'alimentation électrique des fers a souder ne
peuvent pas étre remplacés. Si le cordon a été endom-
magé, il faudra jeter le fer.

* Rangez les fers a souder qui ne servent pas hors de portée
des enfants. Ne permettez pas I'utilisation des fers a souder
ades personnes quin’en connaissent pas le maniement ou
qui n'ont pas lu les présentes instructions.

« Utilisez uniquement des piéces individuelles d’origine.

« Sous réserve de modifications techniques.

Utilisation

— Avant d’entamer le travail avec chaque fer, il faut appliquer
de I'étain sur sa panne. Plongez la panne trés chaude dans
la graisse décapante (1) puis faites fondre dessus du fil a
souder pour I'étamer (2).

— Si vous soudez en permanence, il faudra nettoyer la panne
de temps en temps (a I'aide d’une éponge humide) puis la
réétamer.

— Aprés avoir étamé la panne et une fois atteinte la tempéra-
ture requise pour le soudage, vous pouvez commencer a
souder. Le fait d’appliquer la panne sur la piéce porte les
métaux a unir a la température de travail.

— Approchez le fil a souder, rempli de fondant, de I'extrémité
de la panne puis faites-le fondre (3). Le fondant qui sort du
fil s’étale sur 'endroit a souder, dissout les oxydes présents
et fait que I'alliage du fil soude la piéce.

— Pour déposer les fers a souder, utilisez le support (4) livré
d’origine. Ne déposez jamais les fers sur un support facile-
ment inflammable.

— Pour faire refroidir les fers, ne les plongez pas dans I'eau.

Laissez-les refroidir a I'air.

— Le changement de la panne ne pourra avoir lieu qu'aprés

avoir débranché le fer et lui avoir laissé le temps de refroidir.
Débranchez la fiche male de la prise de courant puis des-
serrez la vis de retenue de la panne. Faites tourner douce-
ment cette derniére pour la détacher. Insérez une panne

neuve jusqu’a la butée, sinon I'élément chauffant grillerait.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 539110
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 15W

Cable électrique HO3VV-F 3G0.5
Durée de chauffe 160s
Température de travail 250-360 °C

Mise au rebut
Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batte-
ries et les accus, les appareils électriques et électroni-
ques ne doivent pas étre jetées avec les ordures ména-
geres car ils pourraient contenir des substances noci- ===
ves pour I'environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques
usagés, les batteries et accus usagés d'appareils électriques
séparément en les remettant a un point de collecte officiel afin
de garantir un traitement adéquat. Conformément aux disposi-
tions légales, les produits peuvent étre retournés gratuitement,
p. ex. auprés du service d’élimination communal ou du reven-
deur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas
intégrés dans les appareils électriques usagés doivent Ei
étre retirés et éliminés séparément avant I'élimination.
Les batteries au lithium et les pack accus de tous les
systémes doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre protégées
contre les courts-circuits en collant les péles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression
des données personnelles qui se trouvent sur les appareils
usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de matiéres O,
plastiques marquées en conséquence qui peuvent %8
étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-

clage.

Accessoires
Pannes de rechange pour fer a souder
I 539134
— I 539135
— [ 539136
Notes pour les soudures et les fondants

Soudures électroniques

100 g 392159

250 g 539150

* Pour plaquettes de circuits imprimés et éléments de

construction.

Soudures radio

100 g 392158

2509 539144

* Pour le domaine de I'électrotechnique.

Soudures de raccords
100 g
2509

539050
539051

* Pour le domaine sanitaire/hydraulique.
Soudures de bricolage
100 g 539146
250 g 539147
* Pour tous les travaux de soudage, sauf I'électronique,
I'électrotechnique et l'installation électrique. Les résidus de
fondants sont des conducteurs électriques.
Pate de soudure de contact
20g 539087
« Pour des soudures dans le domainte électronique et élec-
trotechnique.
Graisse de soudure
209 539085

Eau de soudure
30ml 539092
« Pour tous les travaux de soudage, sauf I'électronique,

I'électrotechnique et l'installation électrique. Les résidus de
fondants sont des conducteurs électriques.

m Operating instructions

Soldering iron

Intended use
The appliance is designed for soldering for private use.

This product is not intended for commercial use. Generally
acknowledged accident prevention regulations and enclosed
safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for use. Any
other use is improper. The manufacturer will not assume

responsibility for damage resulting from such use.
General safety instructions

To operate this device safely, the user must have read and
understood these instructions for use before using the
device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so may cause
harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instructions for
future reference.

If you sell or pass the device on, you must also hand over
these operating instructions.

The device must only be used when it functions properly. If
the product or part of the product is defective, it must be
taken out of operation and disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a danger of
explosion or in the vicinity of flammable liquids or gases.
Always ensure that a deuice which has been switched off
cannot be restarted unintentionally.

Do not use devices with an on/off switch that does not func-
tion correctly.

Keep children away from the device! Keep the device out of
the way of children and other unauthorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device for pur-
poses for which it is not intended.

« Exercise caution and only work when in good condition: If
you are tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or
illegal drugs, do not use the device, as you are not in a con-
dition to use it safely.

This product is not intended to be used by persons (includ-
ing children) or who are limited in their physical, sensory or
mental capacities or who lack experience and/or knowledge
of the product unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person responsi-
ble for their safety.

Ensure that children are not able to play with the device.
Always comply with all applicable domestic and interna-
tional safety, health, and working regulations.

.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket that is cor-
rectly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-breaker with a
measured residual current of no more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds with the con-
nection specifications of the device before it is connected.
The tool may only be used within the specified limitations for
voltage and power (see type plate).

Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull out
the mains plug at the plug and not by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, pro-
tect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the cable for pur-
poses other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately disconnect the
plug. Never use the device if the power cable is damaged.
If the device is not in use make sure the plug is pulled out.
Make sure that the device is switched off before plugging in
the mains cable.

Make sure that the device is switched off before unplugging
it.

Disconnect the power supply before transporting the
device.

Device-specific safety instructions

.

Soldering irons generate a considerable amount of heat.
Please ensure that you keep all objects away from the sol-
dering iron that may be destroyed or impaired by it in one
way or another. Please use the supplied stands.

After use, allow the soldering iron to cool down before put-
ting it away.

The product may not become damp or wet. This brings
about the risk of a life threatening electrical shock!

Only transport the unit when it is completely cooled down,
otherwise there is arisk of burns or of firel The same applies
for when you wish to, for example, change the soldering tip
(unplug the unit from the power supply before doing so!).
Never work on electrical components that are under power.
Always ensure that the object you wish to solder is sepa-
rated from the power supply before you start work, and
check to ensure that it is without voltage.

Protect both your body and eyes from soldering spray and
liquid solder. When working, wear suitable protective cloth-
ing and goggles.

The gases that occur during soldering may cause damage
to your health. As a result, you should use a suitable extrac-
tion unit or ensure sufficient ventilation, as and when
required.

When the soldering iron is being used the whole front area
becomes very hot. To avoid burns please only ever take
hold of it by the hand grip.

Don’t work with the soldering iron in any area in which there
is any risk of an explosion or where there are any inflamma-
ble liquids, gases, or dusts.

Before starting any maintenance or cleaning work, always
pull the plug out of the socket and allow the soldering iron to
cool down.

* The connecting lead to the soldering iron cannot be
replaced. If it is damaged the soldering iron will have to be
scrapped.

When the soldering iron is notin use, keep it out of the reach
of children and don't allow anyone else to use it who is not
familiar with such tools or who has not read and completely
understood these instructions.

Use only genuine spare parts.

Technical changes excepted.

.

Operation

— Before you start any soldering work the tip of the soldering
iron has to be “tinned”. The tip has to be dipped in soldering
grease (1) and then tinned by melting soldering wire (2)
onto it.

— If your soldering work is taking a long time the tip of the sol-
dering iron will have to be cleaned with a damp sponge from
time to time and then tinned again.

— When the tip of the soldering iron has been tinned and the
necessary soldering temperature has been reached you
can start your soldering work. Place the tip on the work-
piece to bring the metal up to working temperature ready for
joining.

— The soldering wire is filled with flux (to help it flow). Bring it

to the extreme end of the soldering tip and then melt it
off (3). This will enable the escaping flux to cover the solder-
ing point, dissolve any oxides that may be present, and

ensure that the solder binds well with the work-piece.

— Use the stand (4) provided for resting the soldering iron.
Don’t put the soldering iron down on any inflammable sur-
face.

— Do not shock-cool the soldering iron in water but just allow
it to cool off in the air.

— The soldering tip must not be replaced until the soldering

iron has cooled off and has been disconnected from the
mains. Pull the plug out and loosen the fastening screws.
Carefully loosen the tip with gentle turning movements.
Insert the new soldering tip as far as it will go because oth-
erwise the heating element will burn out immediately.

Technical data

ltem number 539110

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 15 W

Power cord HO3VV-F 3G0.5
Heat-up time 160 s

Working temperature 250-360 °C

Disposal
Disposing of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and
rechargeable batteries, electrical or electronic devices
must not be disposed of with household waste. They

)i ¢

may contain substances that are harmful to the envi- —
ronment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices, spent
portable batteries and rechargeable batteries separately from

household waste at an official collection point to ensure that

these items are processed correctly. The product can be retur-

ned free of charge in accordance with the legal requirements,

for example through a municipal waste disposal company or a

dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps that are

not permanently installed in waste electrical equipment E

and can be removed in a non-destructive way must be

removed and disposed of separately before disposal of

the equipment. Lithium batteries and rechargeable battery

packs of all systems are only to be handed in to the waste col-

lection points in a discharged state. The batteries must always

be protected against short circuits by taping off the poles.

Allend users are responsible for deleting any personal data sto-

red on waste devices prior to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and correspond- Xy

ingly marked plastics that can be recycled. <9
— Make these materials available for recycling.

Accessories

Replacement soldering tips

NI 539134

I 539135

— s 539136

Notes on solders and fluxes

Electronic solder

100 g 392159
250 g 539150
« For printed circuit boards and components.
Radio solder

100 g 392158
2509 539144
* For electrical components.

Fitting solder

100 g 539050
250 g 539051
« For water installations.

Hobby solder

100 g 539146
250 g 539147

« For all soldering work excluding electronics, electrical com-
ponents and electrical installations. Flux residues are elec-
trically conductive.

Contact solder paste
209 539087

For soldering electronics and electrical components.

Soldering grease

20g 539085

Soldering liquid
30 ml 539092
« For all soldering work excluding electronics, electrical com-

ponents and electrical installations. Flux residues are elec-
trically conductive.

Navod k pouziti

Pajka
Pouziti priméfené urceni
Pfistroj je uréen k pajeni v soukromi.
Pfistroj neni uréen k pouZziti pfi podnikani. Musi se dodrzovat
obecné uznavané predpisy Urazové prevence a pfilozené bez-
pecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu k pouZziti.
Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za neopravnéné chybné
pouZiti. Vyrobce neodpovida za $kody, které z toho plynou.

VSeobecné bezpe€nostni pokyny

Pro bezpec¢né zachézeni s timto pfistrojem si jeho uzZivatel

musi pfed prvnim pouzitim precist tento navod k pouziti a

porozumét mu.

Respektujte vS§echny bezpe€nostni pokyny! Pokud nebu-

dete dbat bezpecénostnich pokynu, ohroZujete sebe i

ostatni.

VSechny navody k pouziti a bezpeénostni pokyny si dobfe

uloZte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pristroj prodavate nebo predavate dal, bezpodmi-

necné predejte i tento navod k pouziti.

Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez zavady.

Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré jeho soucasti zavady,

musi byt vyfazen z provozu a odborné zlikvidovan.

PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych vybuchem

nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plyna!

Vypnuty pFistroj vzdy zajistéte proti neimysinému zapnuti.

Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp fadné nefun-

guje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfistroj tak, aby

byl bezpeéné chranén pred détmi a nepovolanymi osobami.

NepretéZujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze pro ucely,

pro které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pracovat

b&hem tnavy, onemocnéni, poziti alkoholu, pod viivem léku

aomamnych latek je nezodpovédné, protoze pfistroj nema-

Zete bezpeéné pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s casovym spinacem nebo s

jinym spinacem, ktery automaticky spina pfistroj, hrozilo by

nebezpeéni pozaru.

« Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

« Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni bezpecnostni,
zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpeénost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné instalova-
nym ochrannym kontaktem.

* Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci proudového
chréanice (spinac Fl) s dimenzovanym chybnym proudem
nepfesahujicim 30 mA mA.

* Pred pfipojenim pristroje se musi zabezpecit, aby sitova
pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfistroje.

Ptistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych limitd
napéti, vykonu a otacek (viz typovy Stitek).

Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama! Sitovou
zastrcku vytahuje vzdy za konektor, ne za kabel.

Sitovy kabel nepiehybat, nepfiskFipnout, netahat nebo
nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami, olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte na zadné
jiné ucely.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a kabel.

Pfi poskozeni sitového kabelu okamzité vytahnéte sitovou
zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenym sito-
vym kabelem.

Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova zastréka vzdy
vytazena.

Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl pfistroj
vypnuty.

Pred vytaZzenim sitové zastréky pristroj vzdy vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Upozornéni specificka pro pristroj

Pajecky produkuiji intenzivni teplo. VSechny predméty, které
by se mohly horkou pajeckou znicit nebo jinak narusit, ukla-
dejte v bezpecné vzdalenosti. Pouzivejte pfiloZzeny stojan.
Pajecky nechte po pouziti ochladit a az poté je odloZte.
Vyrobek nesmi byt vihky nebo mokry, hrozi nebezpeéi ohro-
Zeni Zivota zasahnutim elektrického proudu!

Vyrobek prepravujte pouze tehdy, pokud je UpIné ochla-
zeny, jinak hrozi nebezpedi popaleni popf. pozaru! To
stejné plati, pokud chcete napf. vyménit pajeci hrot (Pajeci
pisty pred tim odpojte z napéti sité).

Nikdy nepracujte na elektrickych dilech, které jsou pod
napétim. Pfistroj, na némz chcete provést pajeni, oddélte
od napajeni proudem, a prezkousejte, zda je bez napéti.
Chrarite télo a oci pred stfikanci pajeciho materialu a pred
tekutym pajecim cinem. Pfi praci noste vhodné ochranné
obleceni a ochranné bryle.

Pary, které vznikaji pfi pajeni, jsou zdravi Skodlivé. Pouzi-
vejte pfipadné vhodné odsavaci zafizeni nebo pfiméfené
vétrejte.

Béhem provozu se cela predni ¢ast pajecky velmi ohfeje.
Pro zabranéni spaleninam uchopuijte pajecku jediné za
rukojet.

Nepracujte s pajeckou ve vybusném prostredi, ve kterém se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny &i prachy.

Pred veskerymi udrzbarskymi &i Cisticimi pracemi bezpod-
minecné vytahnéte zastrcku ze zasuvky a nechte pajecku
Uplné vychladnout.

Privodni kabely pajecky nelze vyménit. Pfi poskozeni
kabelu se pajecka musi sesrotovat.

Uchovavejte nepouzivané pajecky mimo dosah déti.
Osoby, které s pajeckou nejsou obeznamené ¢i necetly
tento navod k obsluze, nenechavejte pajecku pouzivat.
Pouzivejte pouze originalni jednotlivé dily.

Technické zmény vyhrazeny.

Obsluha

— Pred zahajenim pajeni musite hrot pocinovat. Horky hrot
pajecky ponofte do pajeciho tuku (1) a pak ho odtavovanim
trubickového cinu pocinuijte (2).

— Pri trvalém péjeni by jste hrot pajecky mél ¢as od ¢asu ocis-
tit (vihkou houbi¢kou) a znovu pocinovat.

— Kdyz je hrot pajecky pocinovany a je dosaZzena nutna tep-
lota na pajeni, mizete s pajenim zacit. Prikladanim hrotu
pajecky k obrobku ohfejte kovy, které maiji pyt spojeny, az
na pracovni teplotu.

— Trubickovy drat napliieny tavidlem pfivedte ke konci hrotu
pajecky a pak trubi¢kovy drat odtavujte (3). Vystupujici tavi-
dlo pfi tom navlhé&i misto pajeni, uvolni pfitomné oxidy a
zplisobi, Ze pajka se s obrobkem spoji.

— Pro odkladani pajecky pouziveijte pfilozeny stojanek (4).
Neodkladejte pajecku na snadno zapalny podklad.

— Neochlazujte paje¢ku prudce vodou, nybrz nechte ji
vychladnout pouze na vzduchu.

— Hrot pajecky se smi vymériovat pouze po vypnuti proudu,
kdyz pajecka vychladla. Vytahnéte zastréku a uvolnéte
upevnovaci Sroub. Opatrné hrot pajecky lehkym otacivym
pohybem uvolnéte. Novy hrot pajecky zasurite az k doteku,
jelikoZ by jinak ihned doslo k prepaleni topného téliska.

Technicka data

Cislo zbozi 539110
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 15W

Napéjeci kabel HO3VV-F 3G0.5
Doba ohfevu 160's

Pracovni teplota 250-360 °C

Likvidace

Likvidace pfristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena: Baterie a
akumulatory, elektrické a elektronické pristroje nesméji Ef
byt likvidovany spole¢né s domovnim odpadem;

mohou obsahovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni  mmmm
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické

spotrebice, spotfebované baterie a akumulatory oddélené od

domovniho odpadu na oficialnim sbérném misté, aby se zajis-

tilo spravné dalsi zpracovani. Vraceni vyrobku Ize dle pravnich

predpist provést bezplatné, napf. prostfednictvim spole¢nosti

pro likvidaci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-

dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které nejsou ve

starych elektrickych pfistrojich vmontované a které Ize

odstranit, aniz by doslo k jejich poskozeni, se pied lik-

vidaci musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci

tfidéného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech

systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve vybitém stavu.

Pdl baterie musi byt vzdy prelepeny, aby se pfede$lo vzniku

zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vymazani osob-

nich udajl z pouzitych pfistroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznaéenych vy,

plastd, které mohou byt recyklovany. % &
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

PrisluSenstvi

Nahradni pajeci hroty

I 539134

I 539135

— s 539136

Informace k pajecimu materialu a tavidlu

Elektronicka pajka

100 g 392159
250 g 539150
* Pro desky s tistenymi spoji a konstrukéni soucastky.
Radiopajka

100 g 392158
250 g 539144
« Pro elektrotechniku.

Pajka pro fitinky

100 g 539050
250 g 539051
« Pro vodovodni instalace.

Pajka pro kutily

100 g 539146
250 g 539147

* Pro v8echny péjeci prace kromé elektroniky, elektrotech-
niky a elektroinstalace. Zbytky tavidla jsou elektricky vodivé.

Kontaktni pajeci pasta

20g 539087
« Pro pajeni v elektronice a elektrotechnice.
Pajeci tuk

20g 539085
Péjeci oda

30 ml 539092

* Pro v8echny pajeci prace kromé elektroniky, elektrotech-
niky a elektroinstalace. Zbytky tavidla jsou elektricky vodivé.

m Navod na pouZitie

Spajkovacka
Pouzitie pre dany ucel
Pristroj je uréeny na spajkovanie v sikromi.
Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi sa dodrzia-
vat vSeobecne uznavané predpisy Urazovej prevencie a prilo-
Zené bezpecnostné pokyny.
Viykonavajte len ¢innosti opisané v tomto navode na pouZitie.
Akékolvek iné pouZitie je povazované za neopravnené chybné
pouZzitie. Vyrobca nezodpoveda za $kody, ktoré z toho plynu.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s tymto zaria-
denim, je nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym pouzitim
predital tento navod na obsluhu a porozumel mu.

« Dbajte vSetkych bezpecénostnych pokynov! Ak nerespektu-

jete bezpecénostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.

VsSetky navody na pouzitie a bezpecnostné pokyny ucho-

vaijte pre dalSie pouZitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto zariade-

nia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bezchybnom

stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast chybna, musi sa

vyradit z prevadzky a odborne zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych vybuchom

alebo v blizkosti horfavych kvapalin ¢&i plynov!

« Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimyselnému zap-

nutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinaé/vypinac¢ riadne

nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pristroja!

Uschovajte pristroj pred detmi a nekompetentnymi osobami

na bezpe¢nom mieste.

Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba na

ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovat

pocas unavy, choroby, pozivania alkoholu, pod vplyvom lie-

kov a drog je nezodpovedné, pretoze pristroj nemozete
bezpecéne pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzivali osoby

(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a/

alebo vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpoved-

nej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou poucené o

tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bezpe¢-

nostné, zdravotné a pracovné predpisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne nainstalova-
nym ochrannym kontaktom.

Zaistenie pristroja sa musi uskutocnit pomocou prudového
chréanica (spina¢ Fl) s dimenzovanym chybnym pridom nie
viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené, Ze sietova
pripojka zodpoveda pripojnym Udajom pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v rdmci uvedenych limitov
napétia, vykonu a menovitych otacok (pozri titok typu).
Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sietovu
zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemykajte nim, ani
po fiom neprechadzaijte; chrarite pred ostrymi hranami, ole-
jom a vysokymi teplotami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo kabel nepou-
Zivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastréku a kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite sietovl
zastréku. Nikdy nepouzivaijte pristroj s poskodenym sieto-
vym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova zastrcka stale
vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastrcky zabezpeéte, aby bol pri-
stroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy vypnite.
Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

.

Specifické pokyny k pristroju

Spajkovacky produkuju vyrazné teplo. VSetky predmety,
ktoré by mohli byt hortcou spajkovackou zni¢ené alebo
inak narusené, drzte v bezpecnej vzdialenosti. Pouzivajte
prilozeny stojan.

Spajkovacku nechajte po pouziti ochladit a potom ju
odlozte.

« Vyrobok nesmie byt vihky alebo mokry; hrozi nebezpecéen-
stvo ohrozenia Zivota zasiahnutim elektrického pradu!
Vyrobok prepravuijte iba vtedy, ked je Uplne ochladeny, v
opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo popalenia popr.
poziaru! To isté plati, ak chcete napr. vymenit spajkovaci
hrot (Spajkovacie piesty pred tym odpojte od sietového
napétia).

Nikdy nepracujte na elektrickych dielcoch, ktoré st pod
napatim. Pristroj, na ktorom chcete previest spajkovaci pro-
ces, oddelte vzdy pred vykonavanim prac od zasobovania
pradom a preskusaijte, i je bez napatia.

Chrarite telo a oéi pred spajkovacimi splodinami a pred
tekutym spajkovacim cinom. Pri praci noste vhodné
ochranné oblecenie a ochranné okuliare.

Pary, ktoré vznikaju pri spajkovani, st zdraviu Skodlivé. Pri-
padne pouZzit vhodné odsavacie zariadenie alebo prime-
rane vetrajte.

Pocas prevadzky sa cela predna ¢ast spajkovacky vyrazne
zahrieva. Aby sa zabranilo popaleninam, spajkovacku chy-
tajte len za rukovat.

Spajkovacku nepouzivajte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
a prach.

Pred akymikolvek udrzbovymi alebo Gistiacimi pracami bez-
podmieneéne vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a spaj-
kovacku nechajte Gplne ochladit.

Pripojné vedenia spajkovaciek sa nedaju vymenit. V pri-
pade poskodenia vedenia treba spajkovacku zo$rotovat.
Nepouzivané spajkovacky uschovajte mimo dosahu deti.
Spajkovacku nedovolte pouzivat osobam, ktoré nie su
oboznamené s jej obsluhou, alebo si nepreditali tento
navod.

Pouzivajte len originalne jednotlivé diely.

Technické zmeny vyhradené.

Obsluha

— Pred zaciatkom spajkovania musi byt spajkovaci hrot poci-
novany. Horuci spajkovaci hrot sa ponori do spajkovacieho
tuku (1) a nasledne sa pocinuje roztavenim spajkovacieho
drétu (2).

— Pri nepretrzitom spajkovani by sa mal spajkovaci hrot z
Gasu nacas odistit (vlhkou hubkou) a znovu pocinovat.

— Po pocinovani spajkovacieho hrotu a dosiahnuti poZzadova-
nej teploty spajkovania moézete zacat so spajkovanim. Pri-
lozenim spéjkovacieho hrotu na obrabany predmet sa spa-
jané kovy zohreju na pracovnu teplotu.

— Spajkovaci drét naplneny tavivom sa prisunie na koniec
spajkovacieho hrotu a nasledne sa roztavi (3). Unikajuce
tavivo pritom pokropi spajkované miesto, uvolni obsiahnuté
oxidy a spdsobi spojenie spajky s obrabanym predmetom.

— Na odkladanie spajkovacky pouzivajte prilozeny stojan (4).
Spajkovacku nekladte na lahko horfavy podklad.

— Spajkovacku neochladzuijte vo vode, ale ju nechajte ochla-
dit na vzduchu.

— Vymena spéjkovacieho hrotu smie prebiehat az po vypnuti
pridu na ochladenej spajkovacke. Vytiahnite sietovu
zastréku a povolte upeviovaciu skrutku. Spajkovaci hrot
opatrne uvolnite jemnym otac¢avym pohybom. Novy spajko-
vaci hrot zasurite az na doraz, inak vyhrievaci ¢lanok ihned
prehori.

Technické udaje

Cislo vyrobku 539110
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 15W

Napéjaci kabel HO3VV-F 3G0.5

Cislo vyrobku 539110
Doba ohrevu 160 s
Pracovna teplota 250-360 °C

Likvidacia

Likvidacia pristroja

Symbol preciarknutého kontajnera znamena: Batérie a
akumulatory, elektrické a elektronické zariadenia sa
nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom. Mézu

hi ¢

obsahovat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdra- =

vie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit' staré elektrické spotrebice,
spotrebované batérie a akumulatory oddelene od domového
odpadu na oficidlnom zbernom mieste, aby sa zabezpedéilo
spravne dalSie spracovanie. V sulade s pravnymi predpismi sa

spatny odber méze uskutoénit bezplatne, napr. prostrednict-
vom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu alebo pro-
strednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st v starych
elektrickych zariadeniach vmontované a ktoré je Ef
mozné vybrat bez poSkodenia, musia byt pred likvida-

ciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v ramci trie-

deného odpadu. Litiové batérie a akumulatory vSetkych systé-
mov sa musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo
skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za vymazanie
osobnych udajov z pouZitych zariadeni, ktoré sa maju
zlikvidovat'.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spésobom 1o
oznacenych plastov, ktoré sa daju recyklovat'. % <9
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Prislusenstvo

Nahradné spéjkovacie hroty

Y I 539134

~ I 539135

< [ 539136
Upozornenie na spajku a tavivo
Spajka na elektroniku

100 g
250 g

392159
539150

Na dosky plosnych spojov a suciastky.

Spajka na elektrotechniku

100 g 392158

250 g 539144
* Na elektrotechniku.

Spajka na fitingy

100 g 539050

250¢g 539051
* Na vodovodnu instalaciu.

Spajka pre modelarov

100 g 539146

250 g 539147

Na vsetky spajkovacie prace, okrem elektroniky, elektro-
techniky a elektroin$talacie. Zvysky taviva elektricky vodivé.

Kontaktna spajkovacia pasta
209 539087

Na spéjkovanie v oblasti elektroniky a elektrotechniky.

Spajkovaci tuk
20g 539085

Spajkovacia kvapalina

30 ml

539092

Na vSetky spajkovacie prace, okrem elektroniky, elektro-
techniky a elektroinstalacie. Zvysky taviva elektricky vodivé.

Instrukcje obstugi

Kolba lutownicy

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Urzagdzenie przeznaczone jest do prac lutowniczych na uzytek
prywatny.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepiséw o zapobieganiu
wypadkom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instrukcji uzy-
cia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem i niedozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci

cywilnej za wynikajgce stad szkody.
0Ogo6lne wskazowki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia, uzytkownik
musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instrukcje obstugi przed pierw-
szym uzyciem urzadzenia.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazéwek bezpieczen-
stwa, stwarza sig zagrozenie dla siebie i innych.
Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wskazowki
bezpieczenstwa do przysztego wykorzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia,
nalezy réwniez bezwzglednie przekazac¢ niniejszg instruk-
cje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywa¢ tylko w nienagannym stanie
technicznym. Jesli urzadzenie lub jego czgs¢ jest uszko-
dzona, nalezy je wytgczy¢ i fachowo zutylizowac.

Nie uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!
Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢ przed nieza-
mierzonym wigczeniem.

Nie uzywa¢ urzgdzen z uszkodzonym wigcznikiem/wytgcz-
nikiem.

Nie dopuszczaé dzieci do urzgdzenia! Chroni¢ urzadzenie
przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac wytacznie
zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowa¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji i zachowu-
jac nalezytg ostroznos$é. Osoby zmeczone, chore, bedace
pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rodkéw odurzajacych sg
nieodpowiedzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (takze dzieci) znajdujgce si¢ w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umystowym, bgdz ktérym
brakuje do$wiadczenia i/lub wiedzy, chyba Ze sg pilnowane
przez odpowiedzialne osoby i otrzymaly od nich instrukcje
na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajowych i
migdzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda wtykowego z
prawidtowo zainstalowanym stykiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg ochron-
nego wytacznika réznicowego o obliczeniowym pradzie
uszkodzeniowym nie wigkszym niz 30 mA.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnié sie, ze
przytacze sieciowe odpowiada danym przytgczeniowym
urzadzenia.

Urzgdzenie wolno stosowac¢ tylko w podanym zakresie
napigcia, mocy i nominalnej predko$ci obrotowej (patrz
tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sieciowy
zawsze odigczac pociggajgc za wtyczke a nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢ przez kabel
sieciowy; chroni¢ przed ostrymi krawedziami, olejem i gora-
cem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzywac kabli w
celach niezgodnych z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i przewdd.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast wyja¢
wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszko-
dzonym kablem sieciowym.

.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi by¢
zawsze wyciggnigta z gniazdka.

Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢ sie, ze urza-
dzenie jest wytgczone.

Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze wytgczaé
urzgdzenie.

Na czas transportu odtaczy¢ urzadzenie od pradu.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

Kolba lutownicza nagrzewa si¢ do bardzo wysokiej tempe-
ratury. Wszelkie przedmioty, ktére mogg ulec zniszczeniu
lub uszkodzeniu, nalezy trzyma¢ z dala od kolby lutowni-
czej. Stosowaé zatgczony uchwyt.

Po zakoriczeniu pracy, poczeka¢ az kolba lutownicza osty-
gnie i dopiero wowczas schowaé urzadzenie.

Produktu nie wolno zwilza¢ ani moczy¢, zagrozenie niebez-
piecznym dla zycia porazaniem elektrycznym!

Urzadzenie transportowac tylko po catkowitym ochtodze-
niu — niebezpieczenstwo poparzenia lub pozaru! Analo-
giczna zasada obowigzuje w przypadku wymiany koncowki
lutujgcej (przed przystgpieniem do tej czynnosci kolbe
trzeba odfgczyc¢ od sieci elektrycznej!).

Nigdy nie lutowac¢ elektrycznych elementéw konstrukcyj-
nych znajdujgcych sie pod napieciem. Zanim przystgpisz do
wykonywania prac lutowniczych przy jakim$ urzadzeniu,
odtgcz je od zasilania elektrycznego i sprawdz, czy rzeczy-
wiscie nie jest juz pod napigeciem.

Chron ciato i oczy przed odpryskami lutu i ciektej cyny
lutowniczej. Podczas pracy zaktadaj odpowiednig odziez
ochronng i okulary ochronne.

Powstajgce podczas lutowania opary sg szkodliwe dla zdro-
wia. W razie potrzeby nalezy stosowa¢ odpowiednig insta-
lacje odsysajgca opary lub wietrzy¢ miejsce wykonywania
pracy.

W czasie pracy dochodzi do duzego rozgrzania sig catej
przedniej czesci kolby lutowniczej. Aby unikngé oparzenia
sig, nalezy chwyta¢ wytgcznie za rgkojesc kolby lutowni-
czej.

Nie wolno wykonywacé prac przy pomocy kolb lutowniczych
w otoczeniu zagrozonym eksplozja, w ktérym znajdujg sie
ciecze palne, gazy i pyt

Przed przystgpieniem do wszelkiego rodzaju prac zwigza-
nych z konserwacjg lub czyszczeniem nalezy bezwzglednie
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka, a kolby lutownicze pozosta-
wi¢ do zupetnego schtodzenia sig.

Przewody podtgczajgce kolb lutowniczych nie mogg byé
wymieniane. W wypadku uszkodzenia przewodu kolbe
lutowniczg nalezy przeznaczy¢ na ztom.

Kolb lutowniczych, ktérych na razie nie uzywa sig, nie wolno
przechowywac¢ w miejscu dostepnym dla dzieci. Do postugi-
wania sie kolbami lutowniczymi nie wolno dopusci¢ zad-
nych os6b, ktére nie sg zaznajomione z ich dziataniem lub
ktére nie przeczytaty niniejszej instrukcji obstugi.

Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych.
Zastrzegamy prawo zmian technicznych.

Obstuga

— Przed przystapieniem do lutowania grot kolby lutowniczej
nalezy ocynowac. Goracy grot nalezy zanurzy¢ w ttuszczu
lutowniczym (1), a nastepnie nadtapiajgc drut do lutowania
ocynowac (2).

— W wypadku dtugiego lutowania grot kolby lutowniczej
nalezy od czasu do czasu oczysci¢ (wilgotng gabka) i
nastgpnie ponownie ocynowac.

— Po ocynowaniu grotu i osiggnigciu koniecznej temperatury
lutowania mozna przystagpi¢ do pracy. Przyktadajgc grot
kolby lutowniczej do obrabianego przedmiotu, metale prze-
znaczone do potgczenia osiggajg konieczng temperature
robocza.

Drut lutowniczy wypetniony topnikiem nalezy przytozy¢ do

wierzchotka grotu kolby lutowniczej i nastepnie nadto-

pi¢ (3). Wyptywajgcy topnik nawilza przy tym lutowine,

wyzwala istniejgce tlenki i powoduje, ze lutowie taczy sie z

obrabianym przedmiotem.

— W razie konieczno$ci odtozenia kolby lutowniczej nalezy

uzywacé zatgczony stojak (4). Nie wolno odktada¢ kolby

lutowniczej na tatwopalne podstawy.

Do schtodzenia nie nalezy stosowa¢ wody tylko kolbe lutow-

niczg pozostawi¢ do schtodzenia na powietrzu.

— Wymiany grotu kolby lutowniczej nalezy dokonywac
wytacznie po odtgczeniu przyrzadu od sieci i po ochtodzeniu
sie grotu. Wtyczke nalezy wyciggng¢ z gniazdka i odkreci¢
$rube mocujgcy. Lekkimi ruchami obrotowymi wyciggnaé
ostroznie grot kolby. Nowy grot kolby nalezy wetkng¢ az do
oporu, gdyz w innym wypadku element grzewczy natych-
miast przepali sie.

Dane techniczne

Numer produktu 539110
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 15W

.

.

.
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Kabel zasilajgcy HO3VV-F 3G0.5
Czas nagrzewania 160 s
Temperatura robocza 250-360 °C

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii

i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i elektronic- E
znego nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domo-
wymi. Mogg one zawiera¢ substancje szkodliwe dla —_—
$rodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urzadzen
elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumulatoréw odd-
zielnie od odpaddéw z gospodarstw domowych w oficjalnym
punkcie zbiérki w celu zapewnienia wtasciwego dalszego przet-
warzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komunalnego
zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zainstalo-
wane na state w zuzytych urzgdzeniach elektrycznych
i ktére mozna usung¢ w sposéb nieniszczacy, nalezy
usuna¢ i utylizowaé oddzielnie przed utylizacja. Baterie
litowe i zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktéw zbidrki tylko po roztadowaniu. Baterie
muszg byé zawsze chronione przed zwarciami poprzez zakle-
jenie biegunow.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
danych osobowych z utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie skfada sie z pudetka i odpowiednio ozna-
kowanych materiatéw z tworzywa sztucznego, ktére 8
poddajg sig recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego prze-

tworzenia.

Przybory
Grot lutownicy na wymiane
NI 539134
~ I 539135
< [ 539136
Informacje dotyczace lutownic i topnikéw

Lut do elektroniki

100 g 392159

250¢g 539150

« Do ptytek drukowanych i elementéw konstrukcyjnych.

Lut do czesci radiowych

100 g 392158

250 g 539144
* Do zastosowan w elektrotechnice.

Lut migkki

100 g 539050

250¢g 539051
« Do instalacji wodnych.

Lut do drobnych roboét

100 g 539146

250 g 539147

* Do wszystkich prac lutowniczych poza elektronika, elektro-
technikg i instalacjami elektronicznymi. Resztki topnika sg
elektrycznie przewodzace.

Pasta lutownicza
2049 539087

+ Do lutowania w zakresie elektroniki i elektrotechniki.
Tluszcz do lutowania
20g 539085

Ptyn do lutowania
30 ml 539092
* Do wszystkich prac lutowniczych poza elektronika, elektro-

technikg i instalacjami elektronicznymi. Resztki topnika sg
elektrycznie przewodzace.

m Priroénik za uporabo
Spajkalnik

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena samo za spajkanje v zasebne namene.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upostevati je
treba splo$no veljavne predpise za preprec¢evanje nesre¢ in pri-
loZena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za upo-
rabo. Vsaka drugac¢na uporaba je nedovoljena, nepravilna upo-
raba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo, do
katere pride zaradi nepravilne uporabe.

Splos$ni varnostni napotki

* Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave
navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upostevate var-
nostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila shranite za
prihodnjo uporabo.
Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilozite tudi ta
priro¢nik za uporabo. )
Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju.Ce
je naprava ali njen del pokvarijen, jo je treba izkljuiti in pra-
vilno odstraniti.
+ Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sprozi
eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali plinov!
I1zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim vklo-
pom.
Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/izklop ne
deluje pravilno.
Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno
pred otroci in nepooblaséenimi osebami.
+ Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte samo v
namen, za katerega je predvidena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost,
bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno,
kajti v tem primeru naprave ne morete vec varno uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vkljuéno
z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja,
razen, ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upo$tevaijte veljavne drzavne in mednarodne varno-
stne, zdravstvene in delovne predpise.

.
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Elektricna varnost

.

Napravo lahko prikljucite le na vticnico, ki ima pravilno
names$c¢en varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom
okvarnega toka (Fl stikalo) zizmerjenim okvarnim tokom ne
vec kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je omrezni
prikljucek v skladu s priklju¢nimi podatki naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej napeto-
sti, r)no(:i in nominalnega $tevila obratov (glejte tipsko plos-
&ico).

Omrezne vti¢nice se ne dotikajte zmokrimi rokami! Omrezni
vti¢ vedno izvlecite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.
Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vlecite ali
povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, oliem in vro¢ino.
Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne upo-
rabljajte v druge namene.

Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreZnega kabla, nemudoma izvlecite omre-
Zni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanim
omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezZni vti¢ vedno
izvlecen.

Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno zagotovite, da je
naprava izklju¢ena.

Preden izvlecete omrezni vti¢, napravo zmeraj ugasnite.
Naprava naj bo med prevozom brez toka.

.
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Varnostna opozorila specificna za napravo

* Spajkalniki razvijejo visoko vrocino. Prosimo, da drZite stran
od vro¢ega spajkalnika, vse predmete, ki jih s tem lahko uni-
cite ali v kakrsnikoli obliki poSkodujete. Prosimo, upo-
rabljajte prilozeno stojalo.

Spajkalnik po uporabi pustite da se ohladi in ga nato pospra-
vite.

Izdelek ne sme postati vlazen oziroma moker; smrtna
nevarnost elektricnega udarca!

* Tansportirajte napravo Sele takrat ko se je popolnoma ohla-
dila, nevarnost opeklin in nevarnost pozaral! Isto velja, e na
primer Zelite menjati spajkalno konico (spajkalnik pri tem
prej lociti od napetostnega omrezja).

Nikoli ne delajte na elektri¢nih podsklopih ki so pod nape-
tostjo. Locite napravo preden Zelite spajkati; pred delom
preverite oskrbo elektrike in da so ti prosti napetosti.

Sgitite telo in o&i pre spajkalnimi $pricami in tekoo kosi-
trovo spajko. Pri delu nosite odgovarjajoco zas¢itno obleko
in zas¢itna ocala.

Pare ki nastajajo pri spajkanju so Skodljive za zdravlje. Upo-
rabite eventualno primerno sesalno napravo ali pa odgovar-
jajoce prezracite.

Med delovanjem se ves sprednji del spajkalnika mo¢no
segreje. Da se izognete opeklinam, prosimo da spajkalnik
prijemljete samo za rocaj.

S spajkalnikom ne delajte v eksplozijsko ogrozenih prosto-
rih, v katerih se nahajajo gorljive tekocine, plini in prah.
Pred ¢i§¢enjem ali popravilom spajkalnika nujno izvlecite
vtAIl(ag:l iz vtiCnice in pocakajte, da se spajkalnik popolnoma
ohladi.

* Priklju¢nega kabla spajkalnika ni mogo¢e zamenjati. Pri
poskodbi kabla je spajkalnik za odmet.

Spajkalnik hranite na mestu, ki otrokom ni dosegljivo. Ne
dovolite, da spajkalnik uporabljajo osebe, ki z njim ne znajo
rokovati ali ki niso prebrale teh navodil za uporabo.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Tehni¢ne spremembe so pridrzane.

.
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Uporaba

— Pred zacetkom spajkanja morate konico pociniti oz. nanjo
nanesti tanek sloj spajke. Vro¢o konico potopite v spajkalno
pasto (1), nato pa z njo stalite nekaj spajkalne Zice, tako da
na povrsini ostane tanek sloj spajke (2).

— Pri dolgotrajnejSem spajkanju morate konico ob¢&asno ocis-
titi (z vlazno gobo) in jo nato ponovno pociniti.

— Ko je konica pocinjena in ko je doseZena zahtevana tempe-
ratura, lahko za¢nete z delom. Konico spajkalnika rahlo pri-
tisnite ob obdelovanec se kovini, ki ju Zelite spojiti, segrejeta
a delovno temperaturo.

— Spajkalna Zica ima v notranjosti tanek sloj spajkalne paste.
Ko Zzico pritisnete ob vro€o konico spajkalnika, se spajka in
pasta stalita (3). Pri tem pasta izstopi, omoci spajkano
mesto, raztopi oksidni sloj na njem in omogogi, da se spajka
dobro sprime s podlago.

— Za odlaganje spajkalnika uporabljajte priloZzeni
podstavek (4). Spajkalnika ne postavljajte na podlago iz
lahko vnetljivih ali gorljivih snovi.

— Za ohlajanje spajkalnika ne potapljajte v vodo, ampak ga
pustite, da se ohladi na zraku.

— Zamenjavo konice spajkalnika lahko opravite samo po
izklopu spajkalnika iz omreZja na ohlajenem spajkalniku.
Izvlecite vtic iz omreZja in odvijte pritrdilni vijak. Spajkalno
konico z rahlim vrtenjem izvlecite. Novo spajkalno konico
potisnite v telo spajkalnika vse do konca, saj lahko sicer
grelni element takoj pregori.

Tehni€ni podatki

Stevilka izdelka 539110
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 15W

Napajalni kabel HO3VV-F 3G0.5
Cas zagrevanja 160 s

Delovna temperatura 250-360 °C

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni: baterij in
akumulatorjev ter elektronskih in elektri¢nih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske odpadke. Vsebu-

)i ¢

jejo lahko namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi. —

Potrosniki so dolZni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti loéeno od
gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako pos-

krbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vracilo
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni E
odstraniti in zavrecilo¢eno. Litijeve baterije in akumula-

in jih tako zascititi pred kratkimi stiki.

je v skladu z zakonskimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

v odpadno elektricno opremo in jih je mogoce odstraniti

brez poSkodovanija, je treba pred odstranitvijo opreme

torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti
Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih
podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno oznacene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.
— Te materiale namenite za reciklazo.

&

Dodatna oprema

Nadomestne spajkalne konice
Y 539134

I 539135

— [ 539136

Napotki za spajke in teko¢a sredstva
elektronska spajka

100 g 392159

250¢g 539150
* Za prevodne plo$ce in gradbene elemente.
radijska spajka

100 g 392158
2509 539144
* Za elektronsko tehniko.

spajka za fitinge

100 g 539050

250¢g 539051
* Za vodovodno instalacijo.

modelarska spajka

100 g 539146
2509 539147

Za vsa spajkalna dela, razen za elektroniko, elektrotehniko
in elektricne instalacije. Ostanki tekocega sredstva preva-
jajo elektriko.

kontaktna spajkalna pasta
209 539087

.

Za spajkanje v elektroniki in elektrotehniki.

Spajkalna mast
20g 539085

Spajkalna voda

30 ml

539092

Za vsa spajkalna dela, razen za elektroniko, elektrotehniko
in elektricne instalacije. Ostanki tekocega sredstva preva-
jajo elektriko.

m Hasznalati utasitas

Forrasztofej

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék forrasztasi munkalatok otthoni végzésére tervezték.
A késziiléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell tartani az
altalanosan elismert baleset megel6zési elGirasokat és a mel-
lékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevékenysége-

ket végezze. Minden mas felhasznalasa nem megengedett
téves hasznalat. A gyartd nem felel6s az ebbdl fakadod karokért.

Altalanos biztonsagi eléirasok

.

.

.

.

Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan, ha az els6é
hasznadlat el6tt a kezel elolvasta és megértette ezt a hasz-
nalati utasitast.

Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A biztonsagi el6ira-
sok figyelmen kiviil hagyasaval 6nmagat és masokat is
veszélyeztet.

Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast 6rizzen
meg a kés6bbi felnasznalasra.

Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétiendl adja vele
ezt a hasznalati utasitast is.

Akészlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az kifogasta-
lan allapotban van. Ha a késziilék vagy egy része hibas,
akkor azt tizemen kiviil kell helyezni és hulladékként szak-
szerien kell eltavolitani.

A készliléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helyeken
vagy gyulékony folyadékok vagy gazak kozelében!

A kikapcsolt készliléket mindig biztositsa véletlen bekap-
csolés ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be kapcsolo-
gomb nem miikodik megfeleléen.

Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol a készilé-
ket a gyermekektd| és az illetéktelen személyektdl.

Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési céljanak
megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, j¢ testi/lelki allapotban dolgozzon:
Felel6tlenség megengedni, hogy faradtsag, betegség, alko-
hol fogyasztasa, gyégyszerek és kabitészer befolyasolja
Ont, mivel On ilyen esetben mar nem tudja biztonsagosan
haszndlni a késziiléket.

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkez6 személyek (gye-
rekeket is beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalo személy felligyeli 6ket, vagy ha téle
uUtmutatasokat kapnak a késziilék hasznalataval kapcsolat-
ban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a késziilék-
kel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egészség-
(igyi és munkavédelmi eléirasokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag

.

.

Akésziilékeket kizarolag megfeleln felszerelt védéérintke-
z6s dugaszol6 aljzatra csatlakoztassa.

Védelemkeént iktasson az aramkérbe egy olyan maradéka-
ram-miikodtetésii megszakitot (FI relét), melynek névieges
aramerdssége nem haladja meg a 30 mA-t.

A készlilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon meg, hogy
a halézata megfelel a késziilék csatlakozasi adatainak.
Akészilékeket kizarolag az el6irt fesziiltség-, teljesitmény-
és névleges fordulatszam hatarértékeken bellil Gzemeltet-
heti (lasd a tipustablat).

A haldzati csatlakozot ne fogja meg nedves kézzel, kihuza-
sakor pedig mindig a dugét fogja meg, ne a kabelt.
Ahalézati kabelt ne gylrje, ne csavarja, hlizza meg vagy ne
lépjen ra, dvja az éles sarkaktdl, olajtél és héségtol.

A készliléket ne emelje meg a kabelnél fogva és a kabelt
egyéb rendeltetéstél eltéré célra se hasznalja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozé dugét és a
kabelt.

S-70339 V-170424
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* Ha megséril a halézati kabel, azonnal hiizza ki a csatla-
kozo dugaszt. A késziiléket soha ne hasznélja sériilt hald-
zati kabellel.

« Amikor hasznalaton kivil van, huzza ki a csatlakozd
dugaszt.

« Acsatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy

a késziilék ki van kapcsolva.

A dugasz kihtzasa el6tt mindig kapcsolja ki a készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
« Aforrasztopakak nagy hét képeznek. Kérjik, tartson tavol
minden targyat a forr6 forrasztopakatdl, amelyeket ez meg-
olvaszthatna vagy méas formaban karosithatna. Kérjik,
haszndlja a mellékelt allvanyt.
. Hlaszna'lat utan hagyja a forrasztépakat lehiilni, majd tegye
el.

« Akésziiléknek soha nem szabad nedvesnek vagy vizesnek
lennie, mert az életveszélyes aramiitést idézhet eld!

A késziiléket csak akkor szallitsa, ha mar teljesen lehilt.
Egés- ill. tizveszélyes! Ugyanez vonatkozik arra is, ha ki
szeretné cserélni pl. a forrasztécslcsot (ezt megel6zéen
valassza le a forrasztopakat a halozati fesziltségrol!).
Soha ne dolgozzon fesziiltség alatt 4ll6 elektromos alkatré-
szeken. Amunka elvégzése el6tt mindig valassza le az
aramellatasrol azt a készlléket, amelyen a forrasztasi
miiveletet el akarja végezni, és ellendrizze annak fesziilt-
ségmentességét.

A forraszanyag és a folyékony forrasztdén cseppjei ellen
védje testét és szemeit. A munkavégzéshez viseljen megfe-
lel6 véddruhazatot és védészemiiveget.

A forrasztasi mivelet alatt keletkezé gazok egészségkaro-
sitd hatastiak. Sziikség esetén hasznaljon megfeleld
elszivé berendezést, vagy szelléztessen megfeleld gyakori-
saggal.

Uzem kézben a forraszté paka egész elso része felforréso-
dik. Az égéses sérlilések megel6zésére a forrasztd pakat
csak a foganty(nal szabad megfogni.

Ne dolgozzon a forraszté pakaval olyan robbanasveszélyes
kbLnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok és porok van-
nak.

Minden karbantartasi vagy tisztitasi munka el6tt okvetlentl
huizza ki a halézati csatlakozé dugét a dugaszoldaljzatbol
és hagyja teljesen lehilni a forraszté pakat.

Aforraszt6 paka csatlakozé vezetékét nem lehet kicserélni.
Ha a vezeték megrongalodott, a forraszté pakat ki kell selej-
tezni.

A forraszté pakat olyan helyen 6rizze, ahol ahhoz gyerme-
kek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan szemé-
lyek hasznaljak a forraszt6 pakat, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Miszaki valtoztatasok jogai fenntartva.

Kezelés

A forrasztasi munka megkezdése el6tt a forrasztdcstucsot
be kell vonnni énnal. Ehhez martsa bele a forrd forraszto-
csucsot a forrasztdzsirba (1) majd a forrasztéhuzal leol-
vasztasaval 6nozza be (2).

Hosszan tart6 forrasztasi munkak soran a forrasztécsucsot
id6rél idére meg kell tisztitani (egy nedves szivaccsal) majd
ismét be kell énozni.

Miutan bevonta énnal a forrasztocsucsot és az elérte a
szlikséges forrasztasi hdmérsékletet, meg lehet kezdeni a
forrasztasi munkat. Az 6sszekéttetésre kerlilo fémeket a
forrasztécsicsnak a munkadarabra vald felhelyezésével az
Uzemi hémérsekletre kell hozni.

Erintse hozza a forrasztdzsirral t6ltétt forrasztéhuzalt a for-
rasztécslcs végéhez és olvassza le (3). Ekdzben a kilépd
forrasztézsir megnedvesiti a forrasztasi pontot, leoldja az
ott taldlhato oxidokat és megfelelé hatast gyakorol a for-
rasztéanyagra, hogy az 6sszeforrjon a munkadarabbal.

A forraszt6 paka lerakasara hasznalja a mellékelt all-
vanyt (4). Ne tegye le a forraszto pakat gyulékony anya-
gokra.

A forrasztd pakat a forrasztasi munka befejezése utan
hagyja levegén lehilni (vizbe martani tilos!).
Aforrasztécsucsot csak az aram kikapcsoldsa utan és csak
mar leh(ilt forrasztd pakan szabad kicserélni. Huzza ki a
haldzati csatlakozo6 dugét és lazitsa ki a rogzitécsavart. A
forrasztdcsucsot kissé forgatva dvatosan lazitsa ki. Az Uj
forrasztocsucsot Utkézésig nyomja be, mert a fiitéelem
ellenkez6 esetben azonnal kiég.

Miszaki adatok

Cikkszam 539110
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 15W

Halozati kabel HO3VV-F 3G0.5
Felftitési id6 160 s
Munkavégzési hémérséklet 250-360 °C

A késziilék selejtezése

Selejtezés

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a kdvetkez6: Az
elemeket és akkukat, az elektromos és elektronikus E\/
késziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékok kézé

tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre karos anya- =
gokat tartalmazhatnak.

Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziilékeket, a készi-
Iék hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi hulladékok-
tol kulldnvalasztva a hivatalos gy(ijtéhelyen keresztil artalmat-
lanitani a szakszer{l tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A lea-
das a jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. teleplilésihulladék-artalmatianito tarsasagon
vagy kereskeddn keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampakat,

amelyek nincsenek fixen beépitve a régi elektromos E
készllékbe és roncsolasmentesen eltavolithatok

beldle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni és kiilon kell
artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer litium elemeit és akkucso-
magjait csak lemeriilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pdlusok leragasztasaval kell védeni a
révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmatlanitandd
késziiléken lévo személyes adatainak torléséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfelel6en jelolt
mianyag, ami Ujra hasznosithatd. 8

— Ezeket juttassa el az ujrahasznositasba.
Tartozékok
Pot forrasztohegy
NI 539134
— I 539135
< I 539136
Megjegyzés a forraszté és a foly6sité anyagokhoz
elektronikus forrasz

100 g 392159
2509 539150

* Nyomtatott aramkorokhoz és alkatrészekhez.
radiés forrasz

100g 392158
2509 539144
* Az elektrotechnikahoz.

illesztéforrasz

100 g 539050
2509 539051
 Vizszerelési munkalatokhoz.
barkacsforrasz

100g 539146
2509 539147

Minden elektronika, elektrotechnika és elektromos szerelés
hegesztési munkalataihoz. A folydsité anyagok maradékai
vezetik az aramot.

érintkez6 forrasztépaszta
209 539087

Art.

Elektronikai és elektrotechnikai forrasztasokhoz.

-Nr. 539110

Forrasztézsir

209 539085
Forrasztéviz

30ml 539092

+ Minden elektronika, elektrotechnika és elektromos szerelés
hegesztési munkalataihoz. A folydsité anyagok maradékai
vezetik az aramot.

LG Prirucnik za upotrebo

Lemilica

Svrsishodna uporaba

Uredaj za namijenjen za radove lemljena za vlastite svrhe.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opste prihva-
éeni propisi o sprjecavanju nesreca i priloZzena sigurnosna uput-
stva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu za
upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvodac nije
odgovoran za $tete nastale po tom osnovu.

Opce sigurnosne upute

Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora procitati i
razumjeti ove upute za uporabu prije prvog koristenja ure-
daja.

Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne postujete
sigurnosne upute, sebe i druge osobe dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sve upute za uporabu i sigurnosne upute radi
buduée uporabe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i upute za
uporabu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom sta-
nju. Ako je uredaj ili neki njegov dio neispravan, trebate ga
staviti van pogona i stru¢no ga zbrinuti.

Uredaj nemoijte koristiti u prostorijama u kojima postoji opa-
snost od eksplozije ili u blizini goruéih tekucina ili plinova!
Iskljuceni uredaj uvijek osiguraijte protiv slu¢ajnog ukljuciva-
nja.

Nemoijte koristiti uredaje, na kojima sklopka za ukljuéiva-
nje — isklju¢ivanje ne funkcionira ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite tako da bude
siguran od djece i neovlastenih osoba.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte samo za
svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju: Umor,
bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto viSe niste u stanju uredaj sigurno koristiti.
Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe (ukljucujuci
djeca) s ogranicenim tjelesnim, senzoric¢kim ili duSevnim
sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako ih nadzire osoba zaduzena za njihovu sigurnost ili su od
nje dobile upute kako se koristi uredaj.

Provjerite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacionalne sigurno-
sne propise, propise o sigurnosti i radu.

Elektricna sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa uredno insta-
liranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnom sklopkom od struje
kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne
viSe od 30 mA.

Prije priklju¢ivanja uredaja se mora osigurati, da mrezni pri-
klju¢ak odgovara prikljuénim podacima uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica za
n_apo)n, ucinak i nazivni broj okretaja (vidi plocicu s poda-
cima).

MrezZni utika¢ ne dodirivati sa mokrim rukamal MreZni utika¢
uvijek iskopcati na uti¢nici, ne povlaciti za kabel.

MreZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlagiti ili preko njega
prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge svrhe, u
koje nije namijenjen.

Prije svake uporabe provjerite utika¢ i kabel.

Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopc&ati mrezni uti-
kac. Uredaj nikada ne koristiti sa oSte¢enim mreznim
kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni utikac.
Prije ukap&anja mrezne uti¢nice osigurati, da je uredaj
iskljucen.

Prije iskap&ana mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

Lemilo stvara veliku vruéinu. Molimo sve predmete, koji se
na taj nacin mogu unistiti ili na bilo koji nacin ostetiti, drzite
dalje od vrelog lemila. Koristite priloZeni stalak.

Lemilo nakon upotrebe pustite da se ohladi i potom ga odlo-
Zite.

Proizvod se ne smije navlaZziti ili smokriti, opasnost od elek-
triénog udara opasnog po Zivot!

Uredaj transportirajte samo onda, kada je potpuno ohladen,
opasnost od opeklina odn. pozara! Isto vrijedi, kada Vi npr.
Zelite zamijeniti lemni Siljak (lemilo pri tome prethodno odvo-
jite od mreznog napona!).

Nikad nemojte raditi na elektricnim sklopnim dijelovima, koji
su pod naponom. Uredaj, na kojem Zelite izvrsiti postupke
lemljenja, prije radova uvijek odvojite od opskrbe strujom i
provjerite njegovo beznaponsko stanje.

Zastitite tijelo i o¢i od prskanja lema i teku¢eg lemnog kosi-
tra. Pri radu nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i zastitne
naocale.

Pare koje nastaju pri lemljenju su Stetne po zdravlje. Prema
potrebi koristite pogodno usisno postrojenje ili dovoljno
prozracuijte.

Za vrijeme kori$¢enja cijeli predniji dio lemila se jako zagrije.
Da bi sprijecili opekotine, molimo drzite lemilo samo za
drsku.

Nemoijte koristiti lemilo u prostorijama u kojima postoji opa-
snost od eksplozije, tj. u kojima se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi i prah.

Prije svakog odrzavanja ili ¢iSéenja obavezno izvucite uti-
kac iz uti¢nice i ostavite lemilo da se potpuno ohladi.
Priklju¢ne kablove lemila nije moguce zamijeniti. Pri oStece-
nju kabla lemilo se mora baciti.

Nekori¢eno lemilo Suvajte na mjestu koje nije dostupno
djeci. Nedopustite koriS¢enje lemila osobama koje nemaju
iskustva sa njim i koje nisu procitale ovu uputu.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Pridrzano pravo na tehni¢ke promjene.

Posluzivanje

— Prije pocetka lemljenja vrh lemila se mora pokositriti. Vruéi
vrh lemila umociti u mast za lemljenje (1) i zatim topljenjem
Zice za lemljenje pokositriti (2).

— Kod dugotrajnog lemljenja vrh lemila treba s vremena na vri-
jeme odistiti (sa vlaznom spuzvom) i ponovo pokositriti.

— Nakon $to je vrh lemila pokositren i postignuta potrebna
temperatura za lemljenje, moze se poceti sa lemljenjem.
Pritiskanjem vrha lemila na izradak metali koji se spajaju
tako dostignu potrebnu temperaturu za rad.

— Zica za lemljenje, ispunjena te¢nom tvari, se pribliZi vanj-
skom koncu vrha lemila i topi (3). Pri tome tecna tvar koja
istice prekriva mjesto koje se lemi, rastvara postojece
okside i dovodi do toga, da se var spoji sa izradkom.

— Za odlaganje lemila koristite priloZeno postolje (4). Lemilo
ne ostavljajte na zapaljivim podlogama.

— Za hladenje ne stavljati u vodu nego samo pustiti da se
ohladi na zraku.

— Promjena vrha lemila smije se vrsiti samo kada je lemilo
iskljuceno iz strujnog kola i ohladeno. Izvuci utika¢ i odrvnuti
vijak za pri¢vr§civanje. Vrh lemila laganim okretanjem
pazljivo odvrnuti. Utaknuti novi vrh lemila sve dok ne ulegne
u Zljeb. U suprotnom odmah pregorjeva ogrjevni element.

Tehnicki podatci

Broj artikla 539110

Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 15W

Priklju¢ni kabel HO3VV-F 3G0.5
Vrijeme zagrijavanja 160 s

Radna temperatura 250-360 °C

OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen «+ GERMANY -« info@obisourcing.de *« www.lux-tools.com

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci: baterije i aku-
mulatori, elektri¢ni i elektronski uredaji ne smiju se E
odlagati s kuénim otpadom. Mogu sadrzavati sups-

tance Stetne za okoli$ i zdravlje. —
Potro$adi su duzni stare elektricne uredaje, baterije i

stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢nog otpada
na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna
daljnja obrada. Povrat se moZze izvrSiti u skladu sa zakonskom
regulativom npr. preko komunalnog pogona za odlaganje u
otpad ili preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto

ugradene u stare elektricne uredaje i mogu da se ski- E
daju bez potrebe za uniStavanjem, moraju se ukloniti

prije odlaganja i odvojeno odlozZiti u otpad. Litijumske

baterije i akumulatorska pakovanja svih sistema moraju se pre-
dati u zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigu-
rali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih podataka
na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuce ozna- (Y
&enih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati. %@
- tOvlc)e materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
rebu.

Pribor

Rezervni vrhovi za lemljenje
NI 539134

I 539135

— . 539136

Upute za lemove i taljiva

lem za elektronicke komponente

100 g 392159
250 g 539150
* Za Stampane plocice i komponente.

lem za radije

100 g 392158
2509 539144

 Za elektrotehniku.
lem za fitinge

100 g 539050

250 g 539051
« Za vodovodne instalacije.

lem za hobije

100 g 539146

250 g 539147

« Za sve radove lemljenja, osim elektronike, elektrotehnike i
elektricnih instalacija. Ostaci taljiva su elektricki vodljivi.

pasta za kontaktno lemljenje

209 539087
* Zalemljenje u elektronici i elektrotehnici.
Mast za lemljenje

20g 539085

Voda za lemljenje
30ml 539092

« Za sve radove lemljenja, osim elektronike, elektrotehnike i
elektri¢nih instalacija. Ostaci taljiva su elektricki vodljivi.

0Odnyieg Aeiroupyiag
KoAAnTip1

Evdedeiypévn xpion

H guokeur| TipoopileTal yia epyaaieg GuykOAANang aTtov 1d1w-
TIKO TOpEQ.

H ouokeun dev éxel oxedIooTel yia eTTayyeAPaTIKN Xprion. O1
YEVIKG avayvwpIoPEVES TTPOdIaYPaPES TTPOANYNG ATUXNHATWY
Kal ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG aopaAeiag TTPETTEl va AapBdvo-
vTal uTTIéYn.

Na TTpayuaTtoTIolEiTe HOVO TIG EPYATiEG TTOU TIEPIYPAPOVTAIl OF
auTéG TIG 0dnyieg Xprong. KaBe aAAn epappoyn gival pia aveTri-
TPeTTN AavBaopévn xpron. O kataokeuaoThg dev euBUvETal yIa
TIG {NMIEG TTOU TUXGV Ba TTPOKUYOUV.

levikég utrodeigelg aopalsiag

Ma Tov ao@aAn XeIpIopd auTrg TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEI O
XPAOTNG TNG GUOKEUNG TIPIV TNV TTPWTN XPNON TNG VA £XEI
OlaBacel kal va EXEl KATAVONOEI TIG TTAPOUTES 0dNYieg Xpn-
ong.

Mpoaoéxete OAeG TIG UTTODEIEEIG aopaAeiag! MapaBAémovTag
TIG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag, BETETE O€ Kivduvo Tov £auTd Cag
Kal TOUG GAAOUG.

DuAGgTe TIG 03N YiES XPrONG Kall TIG UTTODEIGEIG aTPAAEIag yia
HeAOVTIKA XpAoN.

Edv mwAfoeTe 1) peTapiBdoete Tn cuokeur|, peTapiBaoTe
OTTWODATIOTE KAI QUTEG TIG 0dNYiEG XPAONG.

H ouokeun emMITPETTIETAI VO XPNOIPOTIOIEITAI HOVO OE Ayoyn
katdoTaon. EGv 10 epyaleio rj KATTOI0 TUANA TOU €XEI TTABE!
gnuIG, TTPETTEl va TEBET EKTOG AsIToupyiag Kal va dlaTeBei pe
KATGAANAO TPOTIO OTA ATTOPPIPKATA.

Mn XpPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG HE KivOUVO €Kpn-
&ng N KovTd o€ uypd i aépia kauaiyal

Ac@aAileTe TIAVTA TNV ATIEVEPYOTTOINUEVN CUOKEUH €vavTl
aKoUoIag EVEPYOTIOiNONG.

Na pn XPNOIPOTIOIEITE GUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O DIOKOTITNG
£vepyoTToinang/aTevepyoTroinang de AeIToupyei cwoTd.
KpatAoTe Ta Taidid pakpid ammd m cuokeur)! PuAGETe Tn
OUOKEUN O€ 0OPAAEG HEPOG, HOKPIA aTTO TTaIBIG KAl AVapuo-
dia droya.

ATTOQEUYETE TNV UTIEPPOPTWON TNG GUOKEUNG. XPNOIUOTION-
€IT€ TN OUOKEUR POVO YIO TOUG OKOTTOUG YIa TOUG OTTOIoUG
TIpoopieTal.

Na epydeoTe TTAVTA TIPOOEKTIKA HOVO OE KAAR QUOIKH KOTE-
otaon: NUoTa, aoBévela, TTOON OIVOTTVEUNATWIWY, Xpron
POPHAKWY KOl VAPKWTIKWY aTToTEAOUV aveubuvatnTa, apou
OTIG KATAOTAOEIG QUTEG DEV UTTOPEITE TTIO VA XPNOILOTIOIEITE
TO UNXGVNUA ACQOAWG.

H ouokeur) auTr dev TTpoopileTal va XpnaoihoTroinBei atréd
dTopa (CUPTTEPIAGBAVOEVWY TTAIBILV) UE TIEPIOPIOHEVES
OWHOTIKEG, AITONTIKEG 1) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1] HE
ENNEIYN EPTTEIPIOG KAI/A YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA ETTIBAE-
TToVTaI OTTO éva UTTEUBUVO yia TNV a0QPAAEIG TOUG GTOHO A
£xouv AdBel atrd autd odnyieg, yia T TTWG TTPETTEI VA XPNal-
HOTTOIOUV TN CUOKEUN.

KataoTtAoTe BERaio 6T Se Ba Traifouv TIaIdIG PE TN GUOKEUN.
Tnpeite TAVTa TIG I0XUOUOEG EBVIKEG Kal DIEBVG SlaTAgEIG
aopaAeiag, vyeiag Kal epyaciag.

HAekTpIKN ao@AAgia

To unxdvnua eMTPETTETAI VO OUVOEETE POVO O€ TTPIda PE
OWOTA EYKATEOTNHEVN ETTOQPN TTPOCTATIAG.

H ao@dahion TTpETTel va yiveTal Pe Evav SIaKATITN TIpooTadiag
PUTTOPOPOU 10XUOG (BIOKOTITNG Fl) uE OVOUAOTIKR pUTTO-
@Opo 10U OxI peyaAUTepn atrd 30 mA.

Mpiv TN oUvSean Tou PnxavipaTtog TPETE va BeRaiwbeite
OTI N OUVOEDN PEUUATOG AVTIOTOIXE OTA OTOIXEIX TUVOETNG
TOU UNXavrparog.

To pnxdavnua emMTPETIETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA
EVTOG TWV TTPOBIAYPAPOUEVWV OpiwV TAONG, I0XUOG KAl OVO-
HaoTIkoU apiBoU aTpo@wV (BAETTE Tvakida TUTTOU).

Mnv ayyigete 10 @Ig pe Bpeypéva xépia! Mn ByddeTe 1o @Ig
até v Tpifa TPaBwvTag 1o atd 1o KaAWdIo, aAAG aTTéd To
PIG.

Mn Auyiete, ouvBAiBeTE, OEPVETE ) TTATATE TO KAAWDIO PEU-
HaTOG: QUAATE TO aTTO AIXUNPES OKPEG, AGdI Kal Kaya.

Mnv avaonKWVETE TO PNXavnUa atréd 1o KAAWSIo Kal pn xpn-
OIJOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTé TOV TTPORBAETTOUEVO
TPOTIO.

EAéyxeTe TIpIv atrd kaBe xprion 1o BUCUA kal TO KOAWDIO.
Ze epimTwon BAGRNG Tou KaAwSiou peUpaTog TPaRATE apé-
OWG TO PEUNATOAATITN. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXavnua
TIOTE PE EAATTWHATIKG KAAWDIO PEUNATOG.

‘Otav d¢ XpnolyoTrolgiTal va TpaBATe TTAVTA TO PEUPATOAR-
mn.

Mpiv TN oUvdeon Tou peupaTOARTITN BERalWBEiTE, OTI TO
UNXAvnua gival aTTeVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv To TPARNYHO TOU PEUPOTOAATITN OTTEVEPYOTIOIEITE
TIAvVTa TO pnxavnua.

KaTd tn petagopd BEOTE TO Pnyavnua dveu pelpaTog.

E181kég utrodeigelg ao@algiog TNG CUCKEUNG

KoAAnTripia avamrtiooouv uwnAég Beppokpaaies. Mapa-
KOAW QUAATE OAQ TO QVTIKEIMEVA HAKPIG aTTO TO KOAANTHPI,
TO OTTOIO YTTOPET VA KATAGTPAPOUV 1 va ETINPEACTOUV apvn-
TIK& PE OTTOINOATIOTE TPOTTO ATTd AUTS. XPNOIPOTTOINOTE
TTAPOKaAW TNV TTapadoTtéa Bdon.

MeTd Tn Xprion a@AoTe TO KOAANTAPI VA KPUWOEI Kal atrodn-
KeUOTE TO.

To Trpoidv dev TIPETTEI va eKTEBET O€ Uypaadia ) vepd, dIOTI
ugioTaTal Bavatneopog kivduvog NAeKTpoTTANgiag.
METaQEPETE TN CUCKEUN HOVO £QOTOV £XEI KPUWOEI TTAR-
pwg, SIOTI uPicTaTal KiVOUVOG EYKAUPGTWY Kal TrupKayldg!
To idl10 10X UEl, TV BEAETE TT.X. VO QVTIKATAOTACETE TN PUTN
OUYKOAANONG (ATTOCUVIEDTTE TO KOAANTHPI TTPWTUTEPA OTTO
T0 OiKTUO peUpaTog!).

Mnv epyddeaTe TTOTE £TTi NAEKTPIKWY £EAPTNUATWY UTTO
TA0™. ATTOOUVBEETE TTPIV ATTO TNV EPYATIQ TN GUCKEUN, TNV
oTroia B€AETE VO TTPOREITE O TUYKOAAATEIG, ATTd TNV TPOPO-
Sooia peUpaTog Kal EAEYXETE TNV EAAEIYN TAONG TNG.
MpoaoTareleTe TO GWHA Kal Ta YATIA OTTO TITOINIEG Kal uypd
kaAdl. Katd tnv epyaoia va gopdTe avTioTolxn TPoaTaTeu-
TIKF) EVOUPOOIa Kal TIPOOTATEUTIKG YUOAIG.

O1 avaBupIdoeig TTou TTapdyovTal Katéd T ouykOAAnon eival
eMRBAaBEIG yia TV Uyeia. XpnoIPOTTOIEITE EVOEXOPEVWG Hial
KAtdAANAN didTagn amoppoPnong i agpieTe KOAA.

Katd 1n Aeitoupyia 0AGKANPO TO EUTTPOOBIO PEPOG TOU KOA-
AnTnpioU avatrTuooel TTOAU upnAég Beppokpaaieg. Mpog
QATTOTPOTTA EYKAUPATWYV VO TTIAVETE TO KOANTAPI ATTOKAEI-
OTIKG aTtd TN XEIPoAap.

Mnv epyddeate pe To KOANTAPI o€ TTEPIBGAAOV GTO OTTOI0
ugioTaTal Kivduvog €kpnéng kail BpiokovTal Kaluolua uypd,
aépla rj OKOVEG.

Mpiv a1mé kGBe epyacia ouvTipnong fi kaBapiopou Tpapdre
aTTaPaiTNTO TO PEUPATOAATITN OTTO TNV TTPICa KAl APROTE TO
KOANTAPI va KpUWOEl TTARPWG.

To kaAwdIia oUVOESNG TWV KOAANTNPIWY Sev PTTopolv va
avTikataoTaBoulv. X TepimTwaon BAABNG Tou kaAwdiou TO
KOANTApI TTPETTEl VO BlaTEBEI.

ATTOBNKEVETE UN XPNoIYoToINpéva KOANTAPIA aTTpooBd-
olpa yia Taidid. Mnv emTPETTETE TN XPrioN Tou KOAANTNPIOU
g€ TTPOOWTTA, Ta OTToia DEV EXOUV EEOIKEIWOET PE AUTO R dev
£xouv dloBaoel auTéG TIG 0dNyieg Xprong.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIA AVTAAAAKTIKA.

Me em@uAagn yia Texvikég ahhayég.

Xeip1opo6g

— MNpiv a6 Tnv évapén g epyaaiog auykdAANGng n potn
guykOAAnong Ba Trpétrel va yaABavidetal. H kauTth potn Tou
KoAANTNpIoU BaTTideTal o€ AiTTog ouykOAAnang (1) kai otn
ouvéxela yaABavigetal Aiovovtag aUppa KaAdl (2).

Z€ TIEPITITWON CUVEXWY OUYKOAATEWV 1) HUTN OUYKOAAN-

ong Ba péTel va kaBapideTal kaTd SiaoTAPaTa (ME Eva uypod

TIAVAKI) Kal va YOABaviZeTal €k vEou.

— MeTd 10 YaABaviopd Tng HUTNG GUYKOAANONG Kal TNV €TTi-

TEUEN TNG ATTAITOUNEVNG BEPUOKPATIAg GUYKOAANONG, UTTO-

PEITE va apXioeTe TNV epyacia ouykOAANong. Me Tnv epap-

Hoyn TG PUTNG OUYKOAANGNG OTO TTPOG £TTEEEPYATTa TEUG-

X10 TO TTpOG oUVOEON pETAAAG OTTOKTOUV TN BeEppoKpaTia

£pyaciog.

To oUppa KaAdl pe To uégo peliong odnyeiTal aTo GKPo TNG

HUTNG OUYKOAANGNG Kal 0Tn ouvéxela Aiwvetal (3). To péoo

peUONG TTOU EKPEEI BPEXEI TO TNUEID CUYKOAANDNG, DICAUEI

TO UQIOTAPEVA OEEIDIO KAl ETTIPEPEI TN TUVOEDT TOU KOAdI pE

TO TTPOG KATEPYATIa TEYAXIO.

— lNa va amoBéoeTe 10 KOANTAPI XPNOIPOTIOIACTE TNV TTApa-

dotéa Baan (4). Mnv amoBéTeTe TO KOAANTAPI O€ EUPAEKTA

utroBéuara.

Mnv xpnoiuotoleite vepd yia TNV Yogn, alAd a@roTe To va

KPUWOEI OTOV O€Pal.

— H avrikardotaon Tng pUTNG oUYKOAANGNG ETTITPETTETAI VOl
YiveTal atrokAEIOTIKG Je KPUO TO KOAANTHPI, apoU atTevepyo-
TroINBei n TTapoxr peUNATOG. TPABAETE TO PEUPATOAATITN KAl
AUoTe TN Bida otepéwang. AUOTE T PUTN oUYKOAANONG HE
eAappId TTEpIoTPOPr). EICAYETE TEPUA TN VEX HUTN GUYKOA-
Anang, 1671 eBGAAWS Ba KaEi apETWS TO BEPHAvTIKG OTOH-
Xeio.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

ApiBuog gidoug 539110
OvopaaTiki Téon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikh 1oX0Ug 15W

KaAwdio Tpogodoaiag HO3VV-F 3G0.5
Xpdvog TTpobépuavong 160 s
Oeppokpaaia Asitoupyiog 250-360 °C
Atréppiyn

ATméppIyn TG CUOKEUNG
To gUuBoAo Tou dlaypappévou KGDOU ATTOPPIMKATWY
onuaivel 61 O UTTATAPIES KAl OI GUCOWPEUTEG, Ol E
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG DEV ETTITPETTETAI
VO QTTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA aTToppidpaTa. MrTopeiva
TrepIAapBAvouy emikivOUVeg yia To TrEPIBAAAOV Kal TNV
uyEia ouaieg.
O1 KOTOVOAWTEG VOl UTTOXPEWHEVOI VO ATTOPPITITOUV TIG
TrOAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG UTTATAPIEG CUOKEUWY KOl TOUG
OUOOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TAl OIKIOKG ATTOPPIMMATA OE éVal
eTTionuo onueio guAoyng, yia va diac@aAifeTal n KataAAnAn
TEPAITEPW ETTEEEPYQTIa. H ETMOTPOPR UTTOPEI va yivel
oUUQWVa pE T VOUOoBeaia dwpeav Tr.X. HEOW HIaG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWONG Il JEOW TOU KATAOTHAPATOG AyOPag.
O1 ytraTtapieg, 0l CUTOWPEUTES KAl OF AUXViEG TTOU DEV
gival HOVINA EYKATEOTNUEVEG OE TIAAQIEG NAEKTPIKEG E
OUOKEUEG KaI JTTOPOUV VA apaIpeBouV Xwpig
KATOOTPOPHA TNG CUCKEUNG, TIPETTEI VA a@aipolvTal
TIPIV aTT6 TNV ATTOPPIYN KAl VO aTTopPITITOVTal {EXWPIoTd. O1
pTatapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA CUTOWPEUTWV OAWY TwV
OUOTNUATWY TIPETTEI VO TTAPAAPIES TIPETTEN va TTpooTaTedovTal
aTTO BPAXUKUKAWHATA, TTOOUVOEOVTAG TEG TIAVTA ATTO TOUG
ToAOUG.
KaBe TeAikdg XprioTng gival o id1og uTrEUBUVOG yia Tn diaypadr|
TIPOCWTTIKWY OESOUEVWYV OTIG TIAAAIEG TUOKEUEG TTOU
TrpoopifovTal yia amoppIyn.
Ai166son cuoKevaoiag oTa aTToppigpara
H ouokeuaoia ammoteAgital atrd XapTovi Kal pepBpaveg 19>
pe ofjpavon, dnAadn pe UAIKE TTou HTTopoUV va avaku- %@
KAwBoUv.

— Al0BéaTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAwan.

ESaptipara

AvtaAAakTikéG pOTEG KOAANTNPIOU
NI 539134

~ I 539135

< I 539136

Ywodeign yia kaAdi kal GUAAITTaopa
KaAdii nAeKTPOVIKIAG

100 g 392159

2509 539150

o o TTAGKETEG TUTTWHEVWY KUKAWUGTWY KOl KATAOKEUAGTIKG
aToIxEia.

KaAdi padiopwvou

100 g 392158

250 g 539144

o [0 TNV NAEKTPOTEXVIK.
KaAdi ouvappoAéynong
100 g 539050

250 g 539051

* Ta TIG eykaTaoTaoElg VEPOU.
KaAdil EpACITEXVIKWY HAOTOPEUATWV
100 g 539146

250 g 539147

« TNa OAeg TG epyacieg KOANONG EKTOG NAEKTPOVIKAG, NAe-
KTPOTEXVIKNG KAl NAEKTPIKWYV EYKATAOTACEWV. YTTOAEigpaTa
OUANITTGOPATOG NAEKTPIKG aywyIua.

NdoTa k6AANGNg

209 539087
* T KOAAATEIG OTNV NAEKTPOVIKI KOl NAEKTPOTEXVIKH.
Fpdooo k6AAnong
20g 539085
Yypo k6AAnong
30ml 539092

Mo 6Aeg TIG Epyaaieg KOANONG EKTOG NAEKTPOVIKAG, NAE-
KTPOTEXVIKNG KOl NAEKTPIKWYV EYKATAOTACEWV. YTTOAEiMpaTA
OUANITIGOPATOG NAEKTPIKG aywyIua.

Gebruiksaanwijzing

Soldeerbout

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor huishoudelijke soldeerwerk-
zaamheden.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De
algemeen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaanwijzing
beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die als
gevolg hiervan ontstaat.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

« Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebrui-
ker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing voor het eer-
ste gebruik gelezen en begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht! Wanneer u
de veiligheidsaanwijzingen niet in acht neemt, brengt u
uzelf en anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u
deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit
perfectin orde is. Als het apparaat of een deel ervan defect
is, moet het buiten gebruik genomen en volgens de voor-
schriften verwijderd worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes of
in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld
opnieuw inschakelen beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschakelaar niet
perfect werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het
apparaat buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitslui-
tend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bij
vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicijnen en
drugs kunt u het apparaat niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclu-
sief kinderen) met gereduceerde fysische, sensorische en
geestelijke vaardigheden, of gebrek aan ervaring en kennis,
hetzij, dat zij samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
Neem altijd de geldige nationale en internationale veilig-
heids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met naar
gehoren geinstalleerd beschermcontact aangesloten wor-
en.
De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (FI-schake-
laar) met een lekstroom van niet meer dan 30 mA gebeuren.
Voor het aansluiten van het apparaat moet gegarandeerd
zijn, dat de netaansluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.
Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven gren-
zen voor spanning, vermogen en nominaal toerental
gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel
altijd aan de stekker, niet aan de kabel uittrekken.
De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken of
ﬁver rijden; beschermen tegen scherpe hoeken, olie en
itte.
Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders aan
het eigenlijke gebruiksdoel onttrekken.
Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stekker
uittrekken. Het apparaat nooit met beschadigd netsnoer
gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker altijd
uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het appa-
raat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uitschakelen.
Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Soldeerbouten ontwikkelen een grote hitte. Houd alle voor-
werpen die hierdoor vernietigd of beschadigd kunnen wor-
den op voldoende afstand van de warme soldeerbout.
Gebruik de bijgevoegde staander.
Soldeerbout na gebruik laten afkoelen en daarna opbergen.
Het product mag niet vochtig of nat worden, er bestaat
gevaar voor een levensgevaarlijke elektrische schok!
Transporteer het toestel alleen wanneer het volledig is afge-
koeld, verbrandings- resp. brandgevaar! Hetzelfde geldt,
wanneer u bijv. de soldeertip wilt wisselen (soldeerbout
hierbij vooraf van de netspanning scheiden!).
Werk nooit aan elektrische componenten, die onder span-
ning staan. Onderbreek steeds de stroomverzorging van
het apparaat, waaraan u soldeerwerkzaamheden wilt uit-
voeren en controleer de spanningsvrijheid ervan.
Bescherm lichaam en ogen tegen soldeerselspatten en
vloeibaar soldeertin. Draag bij het werk overeenkomstige
beschermkleding en veiligheidsbril.
De bij het solderen optredende dampen zijn schadelijk voor
de gezondheid. Gebruik eventueel een geschikte afzuigin-
stallatie of zorg voor voldoende verluchting.
Gedurende het gebruik wordt de gehele voorste stuk van de
soldeerbout zeer heet. Ter voorkoming van verbrandingen
s.v.p. de soldeerbout alleen bij de handgreep beetpakken.
Werkt u met de soldeerbout niet in explosieve omgeving,
\gaarin zich brandbare vloeistoffen, gassen en stof bevin-
en.
Trekt u voor alle onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
in elk geval de netstekker uit de contactdoos en laat u de
soldeerbout volledig afkoelen.
De netsnoeren van de soldeerbout kunnen niet vervangen
worden. Bij beschadiging van het snoer dient de soldeer-
bout tot schroot te worden verwerkt.
Bewaart u niet gebruikte soldeerbouten buiten bereik van
kinderen. Laat u geen personen de soldeerbout gebruiken,
die daar niet mee vertrouwd zijn of deze instructie niet gele-
zen hebben.
Uitsluitend originele vervangende onderdelen gebruiken.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Bediening

— Voor het begin van het solderen moet de soldeerpunt ver-
tind worden. De hete soldeerpunt wordt in soldeervet
gedoopt (1) en daarna door het afsmelten van soldeerdraad
vertind (2).

— Als u achter elkaar door blijft solderen moet de soldeerpunt
van tijd tot tijd gereinigd (met een vochtige spons) en weer
opnieuw vertind worden.

— Als de soldeerpunt vertind en de vereiste soldeertempera-
tuur bereikt is, kan met het solderen worden begonnen.
Door de soldeerpunt tegen het werkstuk aan te houden,
worden de te verbinden metalen op werktemperatuur
gebracht.

— De met vioeimiddel gevulde soldeerdraad wordt tegen het
buitenste einde van de soldeerpunt gehouden en dan afge-
smolten (3). Daarbij bevochtigt het eruit komende vioeimid-
del de soldeerplek, lost de aanwezige oxiden op en maakt,
dat het soldeer zich met het werkstuk verbindt.

— Voor het neerleggen van de soldeerbout de bijgevoegde
standaard gebruiken (4). Soldeerbout niet op licht brand-
bare ondergrond neerleggen.

— Om af te koelen niet in water afschrikken, maar alleen aan
de lucht laten afkoelen.

— Het verwisselen van der soldeerpunt mag alleen na het uit-
schakelen van de stroom worden gedaan, als de soldeer-
bout afgekoeld is. Netstekker eruit trekken en bevestigings-
schroef losdraaien. Soldeerpunt door lichte draaibeweging
voorzichtig losmaken. Nieuwe soldeerpunt tot aan de aan-
slag erin steken, daar anders het verwarmingselement
meteen doorbrandt.

Technische gegevens

Artikelnummer 539110
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 15W
Aansluitkabel HO3VV-F 3G0.5
Opwarmtijd 160 s
Werktemperatuur 250-360 °C
Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak bete-

kent: batterijen en accu’s, elektrische en elektronische Ei
apparatuur mogen niet als huishoudelijk afval worden
afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevatten die schadelijk —
zijn voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische apparaten,
afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van huishoudelijk
afval op een officieel inzamelpunt af te geven om een goede
verdere verwerking te waarborgen. Overeenkomstig de
wettelijke voorschriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv.
via een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een handel-
aar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet

vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn inge- E
bouwd en die kunnen worden verwijderd zonder
beschadigingen, moeten voor afvalverwijdering wor-

den verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd.
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen uits-
luitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten worden
overgedragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen van
persoonlijke gegevens op de af te voeren afgedankte appara-
tuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienovereen-

komstig gekenmerkte kunststoffen, die gerecycled %8
kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Accessoires

Vervangende soldeerpunten

NI 539134

I 539135

— I 539136

Aanwijzing voor soldeer en vioeimiddel
elektronicasoldeer

100 g 392159

250 g 539150
* Voor printplaten en modules.
radiosoldeer

100 g 392158

250 g 539144

« Voor elektrotechniek.
fittingensoldeer

100 g 539050
250 g 539051

* Voor sanitaire installaties.
knutselsoldeer
100 g 539146
250 g 539147
* Voor alle soldeerwerkzaamheden, behalve elektronica,
elektrotechniek en elektrische installatie. Vloeimiddelresten
zijn elektrisch geleidend.
soldeerpasta
20g 539087

* Voor soldeerwerkzaamheden in de elektronica en elektro-
techniek.

Soldeervet

20g 539085
Soldeerwater

30 ml 539092

* Voor alle soldeerwerkzaamheden, behalve elektronica,
elektrotechniek en elektrische installatie. Vioeimiddelresten
zijn elektrisch geleidend.

E Bruksanvisning
Lodkolv

Avsedd anvandning

Enheten ar endast avsedd for privata |6dningsarbeten.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. Allménna fore-
skrifter om olycksférebyggande samt bifogade sékerhetsanvis-
ningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har bruksan-
visningen. Produkten far inte anvéndas for nagra andra énda-
mal. Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.

Allméanna sakerhetsanvisningar

For att kunna anvanda enheten pa ett sékert satt ar det vik-

tigt att du laser igenom och forstar den har bruksanvis-

ningen fore den forsta anvandningen.

Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisning-

arna inte beaktas utsatter du dig sjélv och andra personer

for fara.

Spira alla bruks- och sakerhetsanvisningar for framtida
ruk.

Om du séljer eller ger bort enheten ska du alltid &ven vida-

rebefordra den har bruksanvisningen.

Enheten far endast tas i drift om den fungerar som den ska.

Om enheten eller nagon del av den ar defekt maste enheten

tas ur drift och bortskaffas korrekt.

Enheten far inte anvandas i explosiva miljder eller i narhe-

ten av brandfarliga vatskor eller gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras sa att den

inte kan slas pa av misstag.

Anvéand inte enheten om strémbrytaren inte fungerar kor-

rekt.

Enheten ska forvaras atkomligt for barn! Férvara enheten

utom réackhall fér barn eller obehdriga personer.

Overbelasta inte enheten. Anvand enheten endast fér de

andamal som den ar avsedd for.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god fysisk

kondition: trotthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller paver-

kan av lakemedel och droger gér att du inte kan anvanda

enheten pa ett sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvéndas av personer (i

synnerhet barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

formaga och/eller av personer som saknar kunskap om pro-

dukten, savida de inte halls under uppsikt av en person som

ansvarar for deras sékerhet och ger instruktioner om hur

produkten ska anvéandas.

Se till att barn inte leker med enheten.

Beakta alltid géllande nationella och internationella séker-

hets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Elsdkerhet
« Enheten far endast anslutas till ett uttag med korrekt instal-
lerad skyddskontakt.
* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (Fl-brytare) med
en lackstrom pa hogst 30 mA.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens anslut-
ningsspecifikationer innan du ansluter den.

Enheten far endast anvéndas inom de angivna granserna
for spanning och effekt (se typskylt).

Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra inte ut nat-
kontakten fran kabeln, utan bara fran sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder eller
koras Over; skydda den mot vassa kanter, olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte kabeln for
andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje anvand-
ning.

Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut natkon-
takten. Anvand aldrig enheten om néatkontakten ar skadad.
Nér enheten inte anvands ska natkontakten dras ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du kopplar in
natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.
Koppla enheten fran strémmen under transport.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar

Lodkolven genererar stark varme. Féremal som kan forsto-
ras eller paverkas pa annat satt av varmen ska hallas pa
avstand fran [6dkolven. Anvand medféljande hallare.

Lat I6dkolven svalna efter anvéndning innan du staller
undan den.

Produkten far inte utsattas for fukt eller véta — risk for livsfar-
lig elstot!

Transportera enheten endast nér den har svalnat helt — risk
for brand eller brannskador! Det samma galler om du till
exempel ska byta ut I6dspetsen (koppla i sa fall forst [6dkol-
ven fran natspanningen!).

Arbeta aldrig pa stromférande elkomponenter. Innan du
genomfor l6dningsarbeten pa en apparat ska du alltid
koppla den fran strommen och kontrollera att den &r span-
ningsfri.

Skydda kropp och 6gon mot lodstank och flytande l6dtenn.
Bar lampliga skyddsklader och skyddsglasogon nar du
arbetar med enheten.

De angor som uppstar vid 16dning ar halsoskadliga. Anvand
ett lampligt utsugssystem eller sorj for tillracklig ventilation.
Under drift vdrms hela den framre delen av I6dkolven upp
kraftigt. Hall Iodkolven fran handtaget for att undvika brann-
skador.

Arbeta inte med I6dkolven i explosiva miljoer dar det fore-
kommer brénnbara vatskor, gaser eller brannbart damm.
Innan du genomfér underhalls- eller rengdringsarbeten ska
du alltid dra ut natkontakten och lata I6dkolven svalna helt.
Lodkolvens anslutningskabel kan inte bytas ut. Om kabeln
ar defekt maste hela I6dkolven kasseras.

Nar I6dkolven inte anvands ska den forvaras utom réckhall
for barn. Personer som inte vet hur I6dkolven anvands eller
som inte har |ast igenom bruksanvisningen far inte anvanda
enheten.

Anvand endast originalreservdelar.

Med reservation for tekniska andringar.

Anvandning

— Innan Iédningsarbetet pabdrjas maste |6dspetsen forten-
nas. Den varma l6dspetsen sanks ned i l6dfett (1) och for-
tennas sedan genom att [6dtraden smalter (2).

— Vid langvarig 16dning bor I6dspetsen rengéras med jamna
mellanrum (med fuktig svamp) och fértennas pa nytt.

— Nar lédspetsen har fértennats och den nédvandiga I6dtem-
peraturen har nétts kan du borja I6da. Placera I6dspetsen
pa arbetsstycket for att de metaller som ska sammanfogas
ska uppna arbetstemperatur.

— Lodtraden som &r fylld med flussmedel placeras mot anden
av l6dspetsen och smalts sedan av (3). Flussmedlet tranger
ut och técker lodstallet, I6ser upp oxiderna och gor sa att
loden sammanfogas med arbetsstycket.

— Anvand medfdljande hallare for att Idgga undan I6dkol-
ven (4). Lagg inte 16dkolven pa lattantandliga underlag.

— Kyl inte ned I6dkolven med vatten utan lat den luftsvalna.

— For att byta ut |I6dspetsen ska du forst koppla l6dkolven fran
strdommen och lata den svalna. Dra ut natkontakten och
lossa pa fastskruvarna. Lossa l6dspetsen genom att vrida
forsiktigt. Stick in den nya |6dspetsen anda in eftersom vér-
meelementet annars smalter direkt.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 539110
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 15 W
Stromkabel HO3VV-F 3G0.5
Uppvérmningstid 160 s
Arbetstemperatur 250-360 °C
Bortskaffande

Bortskaffa enheten
Symbolen med en éverstruken soptunna betyder: Bat-
terier och ackumulatorer, el- och elektronikapparater E
far inte kastas i hushallssoporna. De kan innehalla
miljé- och halsofarliga @mnen. —
Konsumenterna &r skyldiga att bortskaffa uttjanta elap-
parater, uttjanta batterier och ackumulatorer till atervinning-
scentral for sakerstallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommunal
avfallsanlaggning eller via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte &r fast
monterade i uttjanta elprodukter och som kan tas ur E
icke-forstérande maste tas ur och bortskaffas separat
fore bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket for
alla system ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att man
tejpar éver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjélva se till att radera perso-
nuppgifter fran uttjénta, skrotmassiga apparater.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper och plastde- Oy
talier med motsvarande markning, vilka alla kan ater- %8
vinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive plats i

atervinningsstationen.

Tillbehor

Ersattningslodspetsar

I 539134

I 539135

— s 539136

Information for lod och flussmedel
elektroniklod

100 g 392159
250 g 539150
* For kretskort och komponenter.

radiolod

100 g 392158
2509 539144
« For elektroteknik.

kopplingslod

100 g 539050
250 g 539051
« For vatteninstallationer.

bastlerlot

100 g 539146
250 g 539147

« For alla I6dningsarbeten utom elektronik, elektroteknik och
elinstallation. Rester av flussmedel ar elektriskt ledande.

kontaktlodpasta

209 539087

« For l6dningsarbeten pa elektronik och elektroteknik.
Lodfett

20g 539085
Lodvatten

30 ml 539092

« For alla Idningsarbeten utom elektronik, elektroteknik och
elinstallation. Rester av flussmedel ar elektriskt ledande.

IEH <Gyttéonje

Juotoskolvi

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu yksityiskayttoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset hyvaksytyt
tapaturmanestomaaraykset ja oheiset turvallisuusohjeet on
huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa kayttdohjeessa.
Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttda. Valmistaja ei vas-
taa vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.

Yleiset turvallisuusohjeet

i ayttoa varten taman laitteen kayttajan taytyy
tdman kayttdohjeen sisaltadmat ohjeet.
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden
noudattamattomuudella vaarannat itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa myohempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkildlle, on
kayttoohje luovutettava laitteen mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa kun-
nossa. Jos jokin laitteen osista viallinen, taytyy laite poistaa
kaytosta ja havittaa asiaankuuluvasti.

Ala kayté laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paallekytkemi-
selta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina tur-
vassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

Ala ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille maaréattyyn
tarkoitukseen.

Tybskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kunnossa
ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nautinto, ladkkeiden ja
huumeiden vaikutus on vastuutonta, koska et voi hallita lai-
tetta turvallisesti.

Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset mukaan luet-
tuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt
ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytosta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuu-
desta vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet opas-
tusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys- ja tyotur-
vallisuusséadoksia on aina noudatettava.

Sahkéturvallisuus

« Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pistorasiaan.

« Kaytdssa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (Fl-kosketin),
jossa vikavirta ei saa ylittad 30mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta verkkolii-
tanté vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain iimoitetulla jannitteella ja teholla
(katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin késin! Ved pistoke irti
pistorasiasta aina kaapelista kiinni pitamalla, ala pistok-
keesta.
Alé taita, va&nna, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suojaa
teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumudelta.
Al kanna laitetta kaapelista tai kéyta kaapelia muuhun tar-
peeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttoa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pisto-
rasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.
Kun laitetta ei kdyteta, taytyy kapeli irrottaa pistorasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite on kytketty
pois paalta.
Kytke laite pois paéltd aina ennen pistorasiasta irrottamista.
Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Juotoskolvi kehittéa voimakasta kuumuutta. Pidéa kaikki
tavarat pois juotoslaitteen lahelta, jotka laite voi vaurioittaa
tai jotka muulla tavalla ovat kosketuksissa laitteen kanssa.
Kayta toimituksen mukana olevaa telinetta.

Anna juotoskolvin jaahtya aina kayton jalkeen ja ennen séai-
lytykseen laittoa.

Laitetta ei saa kostua eika kastua, sdhkoiskun vaara!
Kuljeta laitetta vain taydellisesti jadhtyneend, palovamma-
ja palonvaaral Sama péatee suutinta vaihdettaessa (laite on
irrotettava pistorasiasta sitéa ennen!)

Ala koskaan tydskentele séhkdosissa, joissa on jannite.
Kytke laite, johon aiot tehda juotoksia, ennen tdiden aloitta-
mista pois sahkdverkosta ja tarkista etta siina ei ole janni-
tetta.

Suojaa keho ja silmat juotosroiskeilta ja nestemaiselta juo-
tostinalta. Kayta tyoskennellessa aina vastaavia suojamia
ja suojalaseja.

Juotostdissa syntyvat hdyryt ovat terveydelle haitallisia.
Kayta tarpeen tullen sopivaa imurointilaitetta tai tuuleta tilaa
vastaavasti.

Kayton aikana juotoskolvin etuosa kuumenee voimakkaasti.
Palovammojen estamiseksi kosketa laitteeseen vain sen
kahvasta.

Ala tydskentele laitteella rajahdysvaarallisella alueella,
missa sailytetdan syttyvia nesteita, kaasuja ja polyja.

Irrota laite irti pistorasiasta aina ennen huoltoa ja puhdis-
tusta ja anna laitteen jaahtya kunnolla.

Laitteen liitoskaapelia ei voida uusia. Kaapelin vaurioi-
tuessa taytyy koko laite havittaa.

Ala sailyta kayttaméattdmia laitteita lasten ulottuvilla. Ala
anna laitetta kenellekaan, jos henkild ei ole tutustunut lait-
teen kayttoon tai ei ole lukenut kayttdohjetta.

Kaytéa vain alkuperaisia (vara)osia.

Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Kayttd

— Juotoskarki taytyy tinata ennen juotostdiden aloittamista.
Kuuma juotoskarki kaytetdan juotosrasvassa (1) ja sen jal-
keen siihen sulatetaan juotoslankaa (2).

— Jatkuvassa juotostydssé kolvin karki pitdisi aina valilla puh-
distaa (kostella sienelld) ja tinata uudestaan.

— Kun karki on tinattu ja tarpeellinen Iampétila on saavutettu,
voi juotosty6t aloittaa. Karjen asettamisella tydkappalee-
seen toisiinsa yhdistettaviin metalleihin saadaan tarpeelli-
nen ty6lampétila.

— Juottonesteella taytetty juotelanka asetetaan juottokarjen
uloimpaan paahan ja sulatetaan (3). Siina ulostuleva juote-
neste kostuttaa juotettavan kohdan, irrottaa oksidit ja yhdis-
taa tyostokappaleet toisiinsa.

— Kéayta juotoskolville toimituksen mukana tullutta teli-
netta (4). Ala aseta juotoskolvia syttyvélle alustalle.

— Ala jaahdyty kolvia upottamalla se kylmaan veteen, vaan
anna kolvin jadhtya ilmassa.

— Juotoskolvin karjen vaihto suoritetaan vain, kun laite on
jaahtynyt ja irrotettu virtalahteesta. Veda pistoke irti ja [6y-

saa kiinnitysruuvi. Loysaa karki varovaisesti kiertamalla.

Uusi karki asetetaan paikalleen tydntamalla se vastaaseen

saakka, koska muuten kuumennuselementti palaa.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 539110
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 15W
Virtajohto HO3VV-F 3G0.5
Esilammitysaika 160 s
Tyolampotila 250-360 °C

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailién symboli tarkoittaa: Paristoja,

akkuja, séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti- E{
talousjatteen joukkoon. Ne voivat siséltda ymparistolle

ja terveydelle haitallisia aineita. —
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sahko-

laitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta erillaan viralli-
seen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaaraysten mukaan
maksutta esim. jonkin kunnallisen jatehuoltoyrityken tai jalleen-
myyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sahkolait-
teisiin kiinteasti ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta E
rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen havittamista
ja toimitettava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat peitettava
teipill, jotta ei padse syntymaan oikosulkua.
Jokainen loppukéayttaja vastaa itse havitettdvassa laitteessa
olevien henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merki- Xy
tyistd muoviosista, mitké voidaan antaa kierratetta- %
viksi.

— Vie ndma materiaalit kierratettavaksi.

Lisatarvikkeet

Varakarjet

NI 539134

~ I 539135

I 539136

Huomautuksia juotteesta ja juottonesteesta
Elektroninen juote

100 g 392159
250¢g 539150
« Piirilevyille ja rakenneyksikdéille
Radiojuote

100 g 392158

250 g 539144
« Elektrotekniikkaan.

Putkijuote

100 g 539050

2509 539051

* Vesiputkiasennuksiin
askartelujuote
100 g 539146
250 g 539147
« Kaikkiin juotostdihin, paitsi elektroniikka, elektrotekniikka ja
elektroasennus Juotenesteen jadmat ovat sahkoa johtavia
Kontakti juotetahna

20g 539087
« Elektronisiin ja elektroteknisiin juotoksiin

Juotosrasva

20g 539085

Juottoneste

30 ml 539092

« Kaikkiin juotostéihin, paitsi elektroniikkaan, elektrotekniik-
kaan ja elektroasennuksiin Juottonesteen jaamat ovat sah-
koa johtavia
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